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Nitq prosesinda grammatik formalarin tislubi imkanlar:

DILCILIK
LINGUISTICS
JIHHTBHCTHKA

UQOT 811.
dos. Afat Cafarova
b/m Rana Kazimova
Azarbaycan Dillar Universiteti
scamile@mail.ru

NITQ PROSESINDO QRAMMATIK FORMALARIN
USLUBI IMKANLARI

Acar sozlor: grammatik iislub, ekspressiviik, metafora, sifahi nitq

Key words: grammatical stylistics, expressivity, metaphor, colloquial speech

KiroueBblie ciioBa: epammamudecKkas Cmuaucmukd, €eKcnpecCueHocCcnib,
Memaghopa, pazeo80pHas peus

Miiasir dilgilikdo tslubi problemlorin dyronilmasine maragin artmasi
miisahids olunur. Bu, ilk névbada dil va nitqin 6yranilmasine miinasibatin do-
yismasi ilo slagedardir. Bu giin dilgilik artiq dilo qapali bir sistem kimi bax-
mir, dili insan tofokkiirliniin, stiurunun, nitqinin mahsulu kimi dayarlondirib,
todqiq edir. Bunun da naticasinda dilgiliyin tarixi inkisaf prosesinda dyranilon
vo elma moalum olan géstoricilorine yeni bir rakursdan baxilir. insan beynindo
dil vasitasilo ayriligda miixtolif malumatlar, mévzular, prototiplor, sxematik
cargivalar, tasvirlar, tasavviirlar, illiiziyalar va s., biitévliikds iso diinyagoriisi
va bilik saviyyalori oks olunur. Bu zaman dil vahidlari dilgiliyimizds yeni isti-
gamot olan funksional qrammatika baximindan arasdirilir vo onlarmn {islubi-
semantik, ekspressiv mana galarlart miiayyanlosdirilir.

“Funksional qrammatikada miixtolif dil soviyyslorindon tagkil olunan
linqvistik sistem, qurulus (struktur) qurucu komponentlarinin semantik vo-
zifolorinin qarsiligh birliyi asasinda isiqlandirtlir” [2, s.14]. Bu baximdan
funksional qrammatika xiisusi shomiyyat kasb edir. Funksional grammatika-
n1 onanavi gqrammatikadan farglondiron asas soboblordon on timdssids elo
budur ki, mohs funksional grammatika istor leksik, istor grammatik, istorso-

Dil va adabiyyat, XI1 cild, Ne2, 2022 11



Afat Cofarova, Rona Kazimova

do sintaktik vahidlorin nitq prosesinds fikrin ifads torzins tosirini, danisanin
na magsadla bu dil vahidlarindan istifadasini, dinloyanin onu neco anlamasi
Vs s. kimi hallar1 miiayyoan edir.

Dil¢iliyin heg bir sahasi “danisanin fikri ifads torzini va dinloyanin onu
anlamasi {iglin istifade olunan matn kateqoriyasini, onun mazmununu, elaca
do, bu kateqoriyalarin spesifik xiisusiyyatlorini 6ziinds oks etdiron tislubiyyat
kimi insan, onun tofokkiiri, nitqi, fikrinin ifads torzi ilo six bagh deyil” [4,
s.5]. Funksional grammatika biitiin dil saviyyslorinds tozahiir eds bilor. Bu
leksik saviyyadoa 6ziinii sdzlorin semantik mona galarlarindan diizgiin istifado
etmakls, morfoloji saviyyads grammatik kateqorialara maxsus formal slamot-
lorin grammatik monalarinin metoforiklosmasi, sintaktik soviyyads ciimlonin
mona yiikiiniin dahada daqiglosdirilmasi asasinda 6ziinii gostarir.

Unsiyyat zaman toraflor bir-birine melumat &tiirmaklo kifayatlonmir,
kommunikativ situasiyanin har bir istirak¢isi hamsoéhbatinin hisslarinag, duy-
gularina, fikrina tosir gdstormoya, eyni zamanda ona 6z fikrini istadiyi torzdo
catdirmaga calisir. Bu zaman dil vahidlarinin semantik mana ¢alarlarindan,
grammatik metafordan, grammatik formalarla ifado olunan fikrin tosiredici
ekspresivliyindon istifads olunur. Nitqds bu proses leksik vahidlorlo yanasi,
morfoloji vahidlordon do istifads zomininds reallasir. Bu proses iso, 6z névbe-
sinds funksional semantik sahonin yaranmasi ila naticalonir. Demali, funksio-
nal semantik sahonin yaranmasinda kateqorial tinstirlorin do rolu danilmazdir.

Dil vahidlarinin tislubi mana ¢alarlart mohz funksional semantik saho-
do miioyyan oluna bilar. “... funksional semantik saha bu va ya diger dilds
semantik kateqoriyalarin ¢esidli variantlarini ifado etmok tigiin istifado edi-
lon grammatik (morfoloji va sintaktik), leksik, eloco do, leksik-grammatik,
grammatik-konseptual vasitalor qrupunu shats edir” [5, s.5]. Bu fikri bels
izah etmoak olar ki, funksional semantik sahads istor leksik, istarsa do gram-
matik dil vahidlori do asas mona yiikiindon olave miixtalif funksional mona
calarlar1 da ifado etmok xiisusiyystino malikdirlor.

Funksional semantik sahodo funksional mona xiisusiyyatlori domi-
nant olur va hamin dil vahidlorinin tislubi mona keyfiyyatlori 6n plana kegir.
Kommunikativ situasiya istirak¢ilarinin séziigedon moévzu ilo hiss-hayacan-
lar1, emosional vo psixoloji durumu va s. bu kimi hallarla bagli miixtalif
mozmunlu funksional semantik sahonin yaranmasi1 miimkiindiir. Bu baxim-
dan A.V.Bondarko funksional semantik sahani “predikativ niivali funksional
semantik saho; subyekt-obyekt (predikativ subyekt vo predikativ obyekt)
niivali funksional semantik sahs; keyfiyyat vo komiyyat niivali funksional
semantik saha; hal, durum, vaziyyat va s. niivali funksional semantik saha”
[5, s.1] kimi linqvistik qruplara boliir.

12 Dil va adabiyyat, XII cild, Ne2, 2022



Nitq prosesinda grammatik formalarin tislubi imkanlar:

Qeyd etdiyimiz kimi, funksional semantik sahonin yaranmasi daha
cox kommunikativ situasiya ilo olagodardir. Kommunikativ situasiya da
mohz moaisat tislubu olan canli danisiq dili asasinda reallasir. Bu tislub dilin
osas lislublarindan biri olub, asasen, dialoq formasinda toqdim olunan dina-
mik va doyiskon bir dil tislubudur. Maisat tislubu tiglin imumislok leksik va-
hidlordan, sads sintaktik konstruksiyalardan istifads, eloca do, adabi dil nor-
malarindan hiss olunacaq dorocodo konara ¢ixma hallar1 ¢ox xarakterikdir.
Bu “kenara ¢ixma”lar naticasinds funksional iislub formalasir ki, bu da
miioyyan godar dil normalarinin doyismasine (funksional aspektds) 6z tasi-
rini gostorir. Belaliklo do, bu tislubun dil sisteminin inkisafi istigamatinda
potensial imkanlar1 askar edilmis olur.

Canli danisiq dilinds dil vahidlorinin potensial imkanlar1 asasan, ka-
teqorial formalar vasitasilo iizo ¢ixir. Dilin qrammatik qurulusunda olan har
hansi bir kateqoriyanin qrammatik formalarinin monalarinin kontekst daxi-
lindo ifado eds bilacayi mona c¢alarlar1 onlarin funksional xiisusiyyatlarinin
miayyanlogsmasing, bunun da naticasinds miiayyan bir funksional semantik
sahanin yaranmasina gatirib ¢ixarir.

Qrammatik formalarin iislubi potensiali miixtolif faktorlarla sortlon-
dirilo bilar. Bu faktorlardan biri dilin grammatik qurulusunda tosadiif olunan
grammatik sinonimlik, omonimlikdir. Kateqorial sinonimlik vo omonimlik
bir ¢ox hallarda 6ziinii tam sokildo gostormasa doa, miioyyan kontekst saviy-
yasindo miisahido oluna bilor. Masalon: dilimizds isimdan sifat diizoldon
-s1z; -Siz; -suz; -siiz sokilgilari ilo s6zonii -bi, -¢1, -¢i, -¢u, -¢ii sokilgisinin —
stinas, -saz, -baz, -kar, -ist kimi sinonim variantlari mévcuddur. Elaco do,
-ca, -Co sokilgisinin omonimlik xiisusiyyati dord miixtalif monali so6z
“. Feillordon isim diizoldon: diisiin-diisiinco; 2. Isimlordon dil adlar diizal-
don: rus-rusca; 3. Adlardan zorf diizoldon: avval-ovvalca; 4. Soxs avazliklo-
rindon modal s6z diizaldon: man-manca” [2, s.48] amala gatirabilma xiisu-
siyyati qeyd olunmusdur.

Bundan basqa, istonilon grammatik forma nitq prosesinds slavo gram-
matik vo semantik monalar ifado edo bilorok yeni islubi calar ala bilar.
Qrammatik formanin {islubi mona c¢alarlar1 danisdigda moatnin mazmunun-
dan asili olaraq da yarana biler. Bu hal qrammatik formanin onun ii¢iin xa-
rakterik olmayan sintaktik saviyyodo istifado olunmasi zamani miigahido
oluna bilor.

Sohbat zamani dialoq istirak¢ilarinin miiayyan bir masals ilo bagh
omin olundugqlart halda goti gorar vermaloari tigiin istifado etdiklori ciimlolo-
rin torkibinds gati-galocok zaman formali feillordon istifads etdikds bels bir
sintaktik soviyys yarana bilor.
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— Bu usaq no oxumayacag, na do bir sonat sahibi ola bilacak.

— Ho, diiz deyirsan, bu usaqdan bir sey ¢ixmayacaq.

Bu funksional semantik sahoni amolo gotiron ciimlalords goti golocok
zaman sokilgili s6z formalardan istifado olunmasina baxmayaraq, mazmun
etibarilo golocokda bu harakatin goti sokilds icra olunub-olunmayacag: de-
yil, tamamilo basqa bir monanin ifadssi verilmigdir. Kontekstdon asili olaraq
burada haqqinda s6hbat gedan horakatlo bagli: a) gati sokilds icra olunmaya-
caq bir harokat; b) balka do na vaxtsa icra olunacaq bir harakat; c) kinays
monasi da basa diisiilo bilor. Bundan basqa

-acaq, -acok sokilgili soz-formalarin matn daxilinds ifads eds bilacayi
digar funksional-semantik, ekspressiv manalar1 da vardir. “O goalacok, man
gedacayam. Galmayacak, man da getmoyacom”, “— Samxal oxuyub, hokim
olacag. — Yaxsi, son Allah, Samxal hokim olacaq”, “Ha, ha, son els fikirlos
ki, Giilsiim galocok, usaqlar1 da goatiracok”, “Yay goalacok, hami baga koco-
cak va axir ki, biz do istirahat edocoyik”, “— Son kitab1 Forhada bagislaya-
cagsan? — Ho, bagislayacagam”. Burada torkibinds gati golocok zaman for-
mali feillor islonmis ctimlalor verilib. Hor bir climlonin predikatinin eyni
grammatik formali olmasina baxmayaraq, har birinin ayri-ayriligda seman-
tik monasi vardir. Bels ki, birinci ciimlads sort, ikinci climlods Kinayso, ti¢iin-
cli cimlada inkarliq, dordiincii climlods Xayal, arzu, istok, besinci climloda
tosdiqg mozmunu baga diistiliir. Nimunolordon goriindityii kimi, xabari eyni
bir grammatik vahid osasinda formalasan mixtalif funksional semantik sa-
honin reallasmasina sobob ola bilir.

-acaq, -oCok grammatik formasinin miioyyon tislubi magamlarda galo-
cok zamanin digar bir formast olar. -ar, -or yerinds istifadosi do miimkiindiir.
Miigayisa edok: San moktubu Sevdaya goéndar, 0 0xuyacaq // oxuyar.

Yalniz bir grammatik forma osasinda verilmis niimunolors nazor saldiqda
bels bir gonasts gals bilarik ki, dilimizds olan kateqorial vahidlor miixtalif tislu-
bi mogamlarda rongarong funksional-semantik mona c¢alarlarina malikdirlor.
Onu da geyd edok ki, bu daha ¢ox canli danisiq tislubu tigiin xarakterikdir.

Hor bir dilin grammatik qurulusunda oldugu kimi, Azarbaycan dilinds
do grammatik kateqoriyalarin say1 har bir nitq hissasina géra mohdud oldu-
gu liclin onlardan qrammatik formal1 universal xarakter dasiyan miixtalif is-
lubi mogamlarda istifads oluna bilirlar. Azarbaycan dilinds ismin kamiyyat,
hal, feilin zaman, ndv vo s. bir sira kateqoriyalar miioyyoan funksional se-
mantik sahado miixtalif semantik, ekspressiv mona ¢alarlart ifads etmak xii-
susiyyatino malikdirlor. Masalon komiyyat kateqoriyali s6z-formalar comlik
monasindan alavo, aidlik, imumilik va s. kimi semantik monalar da ifads et-
mo xiisusiyyatino malikdir.
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Nitq prosesinda grammatik formalarin tislubi imkanlar:

“Azarbaycan torpagi no ¢ox Nizamilor, Fiizulilor yetisdirmigdir” ciim-
lasinda -lar, -lor formal oslamati 6z asas grammatik monasinda yox, aidlik
monasinda istifads olunmusdur. Bu niimunads daha ¢ox ekspressiv mona
calar1 olan pafos hiss olunur ki, bu tip ciimlalora daha ¢ox badii iislubda to-
sadiif olunur.

Bu niimunalords qrammatik formali dil vahidlarinin motn daxilinds
metaforiklosmasi hali ilo tizlosirik. Nitq prosesindo metaforu grammatik for-
mal1 leksik vahid kimi gobul etmok diizgiin olmaz, bu mévqgeds metaforani
anlamagq, basa diismak, gabul etmok lazimdir.

Homin bu dorketmo grammatik formanin istifado olundugu funksio-
nal semantik sahonin mazmunun dark olunmasi ilo baglidir. Mahz bu gram-
matik formalardan metaforik istifado homin funksional semantik sahanin ya-
ranmasina xidmat edir vo onun anlagilmasi ti¢iin imkan yaradir. Ona gors do
grammatik formadan onun grammatik monasimi “unudaraq” istifado etmok
Vo istonilon fikri daha aydin, daqiq ¢atdirmaq funksional qrammatika tigiin
asas meyar hesab olunur.
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Bohran situasiyasinda militarist metaforlarin ritorik saciyyasi

UOT 81.
Aytan Allahverdiyeva
fil.f.d., dos.
Azarbaycan Dillar Universiteti
aytan@ymail.com

BOHRAN SITUASIYASINDA MILITARIST METAFORLARIN
RITORIK SOCiYYOSIi

Acar sozlor: miihariba metaforlar, siyasi kommunikasiya, béhran
kommunikasiyas, tonqidi diskurs tahlili, KOVID-19

Key words: war metaphors, political communication, crisis communication,
critical discourse analysis, COVID-19

KuaroueBble cioBa: memaghopsl 60UHbL, NOIUMUYECKAS KOMMYHUKAYUS,
KPUBUCHAS KOMMYHUKAYUs, anaius kpumudeckozo ouckypca, KOBHJ[-19

Siyasi diskursda ritorik strategiyalarin istifadesi, xiisusilo, “bir sira
kontekstual mahdudiyyatlarda bas veran maqsadyénlii faaliyyat” [10, s.235]
kimi dayarlondirilon bohran situasiyalarinda kommunikativ tocriibalorin icti-
mai-siyasi-igtisadi rakursdan tongidi giymotlondirilmosi ilo bagli aparilan
tohlilloro artan maraq getdikco tongidi diskurs tohlili metoduna tez-tez miira-
ciat edilmasina sabab olmusdur (Reisigl vo Wodak: 2001, Alexander: 2013,
Dunn: 2010, Dunn & Eble: 2015, Frandsen & Johansen: 2010, Coombs and
Holladay: 2014 va s). Sohiyys sahasinds bas veran béhran zamani militarist
metaforlardan istifads yeni bir hal olmayib, KOVID-19 pandemiyasinin bas
vermasi ilo bir daha siyasi niimayandolor vo media torafindon “canlandiri-
lan” prosesdir.

Mogalods bohran kommunikasiyasi ilo onun idars olunmasi tacriibolo-
rinin kasismasinda siyasatgilor torofindon militarist metaforlarin istifadasi
aragdirilir. Burada miiharibo vo pandemiya bohran situasiyalarinda siyasi
diskursda militarist metaforlardan ritorik strategiya kimi istifado edilmasin-
don bohs edilir va bu magsadls tongidi disurs tohlili vo diskurs-tarixi yanas-
ma metodlarindan istifado edilmisdir.

Aparilan tohlillorin magsadi ayri-ayr ictimai-siyasi sortlordo diinyada
bag veron miiharibalor vo KOVID-19 pandemiyasi kontekstinda siyasatcilorin
bohran situasiyalarini idara etmok {igiin militarist metaforlardan istifade mag-
sadlorini agkar etmokdon ibaratdir. Bundan irali golorok, siyasi diskursda
ritorik ahongdarliq, diskursun sosial sorhi, matndaxili diskursiv slagelar, so-
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sial va institusional kontekst, ictimai-siyasi va tarixi kontekst, natiglorin niy-
yati kimi maslalara toxunulur. Xiisusils siyasi diskursda vo béhran kommuni-
kasiyasinda metaforlarin istifadssi ilo bagl arasdirmalara ssaslanarag, ham
bohran kommunikasiyasi ilo bagli adobiyyat, hom do tongidi diskurs tohlili
metodunun elmi-praktik imkanlar1 nazordan kegirilir. Bu yanasma E.Cyapello
va N.Feaklonun “iki elm sahasi Vo ya qurulus arasindaki dialogun onlarin
har birinin digarinin mantigini oziinamaxsus mantiq kimi daxildan manimsa-
moasi prosesi vasitasila har ikisinin inkisafina neca Qoatirib ¢ixara bilacayini”
nozardos tutan transdisiplinar yanagma anlayisina uygundur [7, s 53].

Miiharibo konseptinin metaforlar vasitasilo ifadssi dildo gedan adobi
Vo ritorik prosesdir: “Bu proses bilavasito matnin timumi ekspressiv xtiSusiy-
yatlarini da giivvatlondirir ki, jurnalistin garsisinda duran asas vazifalordan
biri do bundan ibaratdir” [1, s.111]. Miiharibo metaforlarindan ham siyasi,
hom da ictimai magsadlor tigiin istifado olunur. Miiharibs metaforlarina yal-
niz siyasi kampaniyalar zamani deyil, cinayatlora, narkotiklors, yoxsulluga,
hotta xar¢ong kimi dohsotli xastaliklora gars1t miibarizalords genis miiraciot
olunur. Bu grupa daxil olan metaforlarin genis miqyasda vo miihiim sosial-
siyasi masalalari miioyyanlosdirmak va hall etmak tigiin istifads edilmasinin
bir ¢ox sabablori mévcuddur. Bu soboblori ictimai vo siyasi miizakiralordos
miiharibs metaforlarinin funksiyalar1 barado miioyyan nazariyyslori vo elmi
yanasmalar1 nozordon kegiraroak toshit etmok olar.

Ik névbada geyd edilmalidir ki, biitiin dillordo miihariba metaforlart
sayca Ustiinliik toskil edir vo bunun asas sabablari fovgalads vo yaxud horbi
vaziyyatlor zamani miioyyan qrup insanlar torafindon analiz-sintez etms vo
tinsiyyat qurma gabiliyyatlorinin somorali sokildo qurulmasi vo bununla sla-
gadar genis yayilmis bilik va bacariglardan istifado edilmasi, emosional hiss
Vo davraniglarin diizglin vo uygun sokildo ifado edilmasi vo istifado edilon
metaforlarin digqgati colb edon vo motivasiyaedici xiisusiyyatlora malik ol-
masidir. Buna baxmayaraq, miiharibo metaforlar1 semantik vo pragmatik so-
ciyyasinin istifado olundugu kontekstlo six bagliliga malikdir vo situasiya-
dan asili olaraq, miisbat Vo ya manfi ictimai-siyasi naticalara sobob olma eh-
timali yiiksokdir. Bu metaforlarinin istifads edilma magsadi bas vermis, ya-
xud golocakds bas verma ehtimali olan hadisonin naticalorini mashur meta-
forik tosvir dilinds istifads edorok, miiharibs zamani yaranmis vo yaxud ya-
rana bilacok vaziyyati diizgiin vo uygun sokildo ifads vo izah etmok {igiin
miiayyan tolimatlardan istifads etmokdan ibarstdir. Bu metaforlar, biitovlik-
do, fordi va ictimai kognisiyada miihiim vo vacib ictimai-siyasi niianslarin
dolgun va gergok inikasina yardim edir [9].
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Movzunu nazardon kegirarkon, Azarbaycan Respublikasinin Preziden-
ti vo Ali Bas Komadani Conab ilham Bliyevin Ikinci Qarabag miiharibosi
zamani niimayis etdirdiyi yiiksak siyasi bilik va bacariqlarinin ayrilmaz his-
sasi olan mitharibo metaforlari diggatdon konarda gala bilmoz. Siyasi elitar-
lig, o ctimladan Azarbaycan Respublikasinin xarici media qarsisinda 6z haq-
It mévgeyini niimayis etdirmasi ilo borabar bu hadisalori miisayist edoan si-
yasi ritorika miiharibanin taleyini hall etdi. Ali Bas Komandanin xalq, jurna-
listlor vo dovlot adamlart ila li¢ saviyyads tozahiir edan silsilo nitglori yalniz
politologlar va jurnalistlor tigiin deyil, eyni zamanda dilgilar {i¢iin maraql
todgiqat obyektidir. Oz ¢ixislar1 zaman1 Azarbaycan, rus va ingilis dillorinin
iislubi zonginliyina varan Conab Prezident xiisusilo metafor vo togbehlordon
moharatlo istifado edir vo motbuat konfransinda eyni anda dord forgi dildo
acnobi jurnalistlorin suallarini cavablandiraraq rekorda imza atir [3].

44 Giinliik Mihariba dovriindo Azorbaycan Respublikasinin Prezi-
denti Conab ilham Oliyevin xalqa miiracioti zamam da miiharibo metaforla-
rindan istifade etmasini miisahids edirik. Ali Bas Komandanin Lagin sohori-
nin azad olunmasi ilo bagli sdyladiyi nitqi zamani istifado etdiyi metaforlar
nitgini daha tobii vo tasirli edir:

Onu da bildirmaliyam ki, uzun illar arzinda — 30 ilo yaxin aparilan da-
misiqlarda Lagin rayonunun Azarbaycana qaytarilmasi, xiisusilo Lagin doh-
lizi ilo bagl olan masala hamisa ¢ox onamli va ayri bir mévzu kimi miizakira
olunurdu. Ermanistan torafi, iimumiyyatla, hesab edirdi ki, biitiin La¢in ra-
yonu onlara dahliz kimi verilmalidir. Ofsuslar olsun ki, bazi Qarb dairalari
bu movqeyi dastaklayirdi. Bu da Ermonistanin movqgeyini daha barismaz
edirdi va demok olar ki, diisman tamamilo azginlasmisdi.

Yaxud:

Bu giicii damir yumrug formasina gatirdik, diismonin belini qirdiq Va
bu giin biz yeni realliq yaratdiq.

Yaxud:

Bir daha demoak istayirom ki, biz yeni realliq yaratdig, galobo ¢aldig,
diismanin basini azavak, diismani torpaqlarimizdan qovaraq yeni realliq ya-
ratd: [3].

Prezident Ilham Bliyev Susa sohorinin azad edilmasi ilo bagl 6z se-
vincini Azarbaycan xalqi ilo boliisdiiyii ndvbati nitqinds “vaxt udmagq isto-
yirdi”, “giic moarkazlorindan gondarilon signallar”, “act maglubiyyati”,
“bayanatlar mif'idi”, “Susa nainki Azarbaycanin, biitiin Qafqazin incisidir”
Va nahayat goalobanin simvolu olan “domir yumrug” kimi metaforlardan mii-
kommal sokilds istifado edorok, azorbaycanlilara 6z tarixi giiclorini, Azor-
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baycan xalqinin sahib oldugu iqtisadi-siyasi giicii, o ctimladon Azarbaycan
Dovlatinin harbi giiciinii xatirladaraq galobani zirvays dasimisdir [2].

Bunlardan basqa, Prezident {lham Bliyev miixtolif 6lkolordon olan
jurnalistlorlo forgli dillords olan miisahibalorinds hor zaman Azorbaycanin
hagli movqeyini fakt va siibutlarla pesokarcasina miidafio etmisdir. 2020-ci
il noyabrin 6-da BBC News kanalina verdiyi miisahiba zamani Canab Prezi-
dentin acnabi jurnalistin suallarini cavablandirarkan yens do miixtalif meta-
forlardan istifads etmasini buna bariz niimunadir [11]. Qeyd edilon miisahi-
bodo “cinayatkar xuntani nazords tuturdum”, “Bu, feyk xabor ola bilar”,
“Yalniz biza hiicum edirlor”, “Bizim azad mediamiz var”, “Bizim azad in-
ternetimiz var”, “Amma giizgiiya baxin”’, “Qarabag klan:” kimi metaforlar-
dan istifado etmoklo yanasi, Azerbaycan dovlstinin diismonlo miibarizo
aparmagq t¢iin kifayat gadar harbi va igtisadi giiciiniin oldugunu vurgulayir
Vo digar dlkalari miinaqisoays daxil olmamaga ¢agirir, Azarbaycan dovlatinin
orazi biitovliiyiinii tomin edona godor miibarizo aparacagini qeyd edorok 6z
xalqina verdiyi sozii bir daha xarici media qarsisinda xatirladir.

Tadqiqatlar gostorir ki, bu kimi miiharibs metaforlar1 yalniz siyasi ¢1-
xiglarda tozahiir etmir, onlar miibahiss vo miinaqiso nitq aktlarinin “onurga
stitunu”nu toskil edon ritorik strategiyalardir. Bundan basqa, bu qrupa daxil
olan metaforlar bohran situasiyasinda toraflori xalqi ¢atin anlara hazirlamag,
votondaglar1 davraniglarini doyigdirmoys inandirmagq, milli birliyi, soforborli-
yi vo dayanighigr inkisaf etdirmok, marhamat, qaygi vo sofgot gdostarmok,
mosuliyyatdon gqagmaq vo ya giinahi yiingiillogdirmok kimi miiayyan mag-
sadlara nail olmaqda yardim edir [6]. Bels ki, mitharibs mdvzusuna miiraci-
ot edan siyasi tomsilgilor mithariba metaforlarindan istifads edorok vaziyyo-
tin ciddiliyini iddia edir, eyni zamanda dovlatlo bagli ganuni miistosna tod-
birlorin goriilmosi ligiin xalqt ¢otin anlara, fovgolado voziyysto vo basqa
ohomiyyatli hadisalora hazirlayir. Bu kontekstlords miihariba metaforlarin-
dan vaziyyatin ciddiliyinin ictimaiyyat torofindon dork edilmosini asanlas-
dirmagq, dolayisi ilo miistosna todbirlorin vo fodakarligin comiyyat toroafindon
geabul edilmasini tamin etmok va onu galacakds bas verma ehtimali olan ha-
disalore hazirlamaq mogsadils istifado olunur. Eyni zamanda, fovgoalads va-
ziyyat elan edilmasi kimi todbirlor hom miihariba dovrii tiglin, hom do kiitle-
vi Xastaliklorin hokm siirdiiyli pandemiya dovrii tigiin saciyyavi oldugundan,
bu sahoni ohato edon ifadalor daxilindo militarist metaforlarin totbiqi hadise-
si tez-tez tokrarlanir [5].

Avropada Kovid-19 virusunun yayildigi ilk giinlordon voziyyatin tez-
tez “miihariba” kimi tosvir olunmasinin, sahiyya is¢ilorinin 6n cobha asgor-
lori ilo miigayiso edilmasinin, belo ¢atin vo miistosna zamanlarda qurbanlar
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verilmasinin labiidliiyiiniin, miiharibs vo déyiis mévzusunda militarist meta-
forlarin artdiginin sahidi olduq. Bu vo buna banzar metaforik ritorika, bio-
tohliikasizlik va biosiyasi baximdan, eyni zamanda geosiyasi baximdan to-
sirlori olan bohran dovrii tinsiyyati Vo onun bu dovriin idara edilmasinds ro-
lu baximindan “tohfalor” verir. Dogrudan da bu mévzuda arasdirmalarin no-
ticolori Kovid-19 kontekstinds miihariba metaforalarinin ohalini ¢otin dovr-
lors hazirlamagq; sofgot, qaygi vo empatiya gostormak; votondaslar1 6z davra-
niglarini doyismoys inandirmagq, onlarin geyri-adi qaydalart qobul etmalorini
tomin etmak; milli vatonparvarlik vo milli masuliyyat hisslorini artirmaq ki-
mi vacib funksiyalar yerins yetirdiyini niimayis etdirir.

Belaliklo, metaforlar ham do kiitlovi xastaliklorin konseptuallasdiril-
mas1 ticlin mithiim modoni va lingvistik vasitadir. Bu kontekstds istifado
edilmis miiharibo metaforlarina aid niimunsalars noazar salag.

Portugaliya Prezidenti Marselo Rebelo de Sousa 18 Mart 2020-ci il ta-
rixinds fovgalads vaziyyat elan edir va vaziyyati mithariba kimi xarakterizo
edorak ¢ixisina belo baslayir:

Esta guerra — porque de uma verdadeira guerra se trata — dura ha um
més, comegou depois dos vizinhos europeus, e, também por isso, pode demorar
mais tempo a atingir os picos da sua expressdo. (Bu miihariba — ¢iinki bu, ol
miiharibadir — bir aydir davam edir, Avropali qonsularimizdan sonra bizds bas-
lad1 va bu sabobdon daha uzun ¢oka bilar.)

Novbeti climlodo Prezident “0 combate” (doyiis) miihariba terminin-
don istifado edir:

E os portugueses, com a experiéncia de quem ja viveu tudo numa
historia de quase nove séculos, disciplinaram-se, entenderam que o0
combate era muito duro e muito longo e foram e tém sido exemplares. (Va
portugaliyalilar, demok olar ki, dogquz asrlik bir tarixds ¢ox seyi yasayaraq
0z tacriibalori ilo 6zlorini intizama alsdirmiselar, doyiisiin ¢ox ¢atin Vo gox
uzun oldugunu dork etmislor vo bu movzuda homiso niimuns olmusglar.)

Daha sonra isa Prezident 6z nitqinds fovgelads vaziyyati xiisusi vur-
gulamaqg magsadils onu “demokratik signal” kimi ifado edir:

E também um sinal democrdtico. Democrdtico, pela convergéncia dos
varios poderes do Estado. Democrdtico, porque é a democracia a usar os
meios excepcionais que ela propria prevé para tempos de gravidade
excepcional. Ndo é uma interrup¢do da democracia. E a democracia a
tentar impedir uma interrupgdo irreparavel na vida das pessoas. (Bu, hom
do demokratik bir signaldir. Dovlatin miixtalif giiclorinin birlosmasi yolu ilo
yaranan demokratik signaldir. Cilinki bu miistosna vasitalordon istifado edon
Vo miistosna ciddi dovrlari nazards tutan demokratiyadir. Bu, demokratiya-
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nin angallonmasi deyil. Bu, insanlarin hoyatindaki qarsisialinmaz angallorin
garsisini almaga calisan demokratiyadir.) [12].

Belaliklo, Portuqaliya Prezidenti Marselo Rebelo de Susa miihariba
metaforalardan istifado edorok Portuqaliyani tocili vo miistasna vaxtlara
(“gergok miihariba”; “olduqca ¢otin Vo ¢ox uzun doyiis”) vo bu ssbabdan
miistosna tadbirlarin hayata kegirilmasina tosirli sokilds hazirlayir. Eyni za-
manda, o, Portuqaliya xalqinin bu miistosna todbirloro qarsi tolerantliq nii-
mayis etdirmoasindan va gozlanilonlorin 6ziinti dogrultmasinindan, Portugali-
yanin uzun tarixindon danisir. Nohayat, natiq fovgalads voziyystin monasini
yenidan har hansi bir xaos vo ya totalitarizm fikrindon konarlagdirmaq vo
demokratiyanin 6zii ila olagelondirmok {igiin yenidon istifads edir. Bu dis-
kurs “Observador” goazeti torafindon “Marselonun hayatinin an yaxsi nitqi”
kimi giymotlondirilmisdir vo natigin bu nitqi sayssinds Portugaliya vaton-
daslar1 fovgolada vaziyyata biitiinliikls riayst etmisdir. Belalikls, siyasi tom-
silgilor torafindon miiharibo metaforalarin istifadasi comiyyati miistosna tod-
birlari gobul etmoys hazirlamaqla yanasi vatondaslar1 bu tadbirlora uygun
davranislarin1 doyisdirmays inandirmaq magsadi dasiyir.

Digor niimuns olaraq, Ingiltoronin ke¢mis Bas Naziri Boris Consonun
KOVID-19 virusunu “gériinmoz qatil” (invisible killer) adlandirmasini gos-
tormok olar. Cixislarinda natiq ingilisloro evdo qalmaq tiglin “tolimatlar”
(instructions)” verirarkan modal feillordan istifads edir (“mon vermaliyam (I
must give)”, “biz etmoaliyik (we must do)”, “insanlara yalniz icazo verilocok
(people will only be allowed)”) vo bunda magsad virusla miibarizo zamani
lazimli vo ya miimkiin horokat vo davraniglarin hoyata kegirilmasi iiglin in-
sanlari raz1 salmaqdan, onlari inandirmaqdan ibarotdir:

The coronavirus is the biggest threat this country has faced for
decades — and this country is not alone. All over the world we are seeing the
devastating impact of this invisible killer. And so tonight | want to update
you on the latest steps we are taking to fight the disease and what you can
do to help. From this evening | must give the British people a very simple
instruction - you must stay at home. Because the critical thing we must do is
stop the disease spreading between households. That is why people will only
be allowed to leave their home for the following very limited purposes.
(Koronavirus bu 6lkanin on illardir iizlosdiyi oan boyiik tahliikadir vo bu 6lka
tok deyil. Biitiin diinyada bu goériinmoz gatilin dagidici tosirini goriirik. Bu
geca Xxastaliklo miibarizo aparmaq ti¢lin atdigimiz son addimlar va sizin bu
masalada bizo neco komok eds bilocayiniz barodo malumat vermak istoyi-
rom. Bu axsamdan etibaron Britaniya xalqmna ¢ox sads bir tolimat vermoli-
yam — evds galmalisiniz. Ciinki tacili etmali oldugumuz sey ailalor arasinda
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yoluxucu xastoliyi dayandirmaqdir. Bu sobabdon insanlara yalniz asagidaki
mohdud hallarda evlarini tork etmoays icazs verilocokdir) [4].

1940-ci ildo Boyiik Britaniyani xilas edon Bas Nazir Uintson Cor¢ilin
(Winston Churchill) asagida gostorilon nitginds “growing confidence and
growing strength in the air” (havada artan inam vo giic) kimi metaforlardan
istifado etmokls ingilis xalqini galobays inandirir:

Even though large tracts of Europe and many old and famous States
have fallen or may fall into the grip of the Gestapo and all the odious
apparatus of Nazi rule, we shall not flag or fail. We shall go on to the end,
we shall fight in France. We shall fight on the seas and oceans. We shall
fight with growing confidence and growing strength in the air, we shall
defend our island whatever the cost may be. We shall fight on the beaches.
We shall fight on the landing grounds. We shall fight in the fields and in the
streets. We shall fight in the hills. We shall never surrender. (Avropanin ge-
nig bolgalori vo kdhna vo moshur Dévlatlorin ¢oxu Gestaponun vo Nazi
hokmranliginin biitiin iyronc aparatinin alina kegsa do, biz no onlarin bayra-
g1 qaldiracagiq, na do iflas edayacoyik. Biz sonadok gedacayik, biz Fran-
sada doyiisocayik. Biz donizlords vo okeanlarda doyiisocayik. Biz havada
artan inamla va giic ilo miibarizo aparacagiq. Noyin bahasina olursa olsun,
biz adamiz ugrunda miibarizo aparacagiq. Biz ¢imoarliklordo ddyiisocayik.
Biz enis zolaqlarinda miibarizo aparacagiq. Biz tarlalarda vo kiigalords vuru-
sacagiq. Biz topalords doyiisacayik. Biz heg vaxt toslim olmayacagiq.) [14].

Amerika Prezidenti Franklin D. Ruzveltin 28 Aprel, 1942-ci ildo ¢ixist
zamani dovlotin miiharibads alds etdiyi ugurlardan danisaraq “qaraniiq gita-
sinin” (the darkened continent), “catin yol” (the bitter road) kimi metaforlar-
dan istifads etmis vo xalqin qalibiyyato olan inamin daha da yiiksaltmisdir.

Sosial siyasoti miihariba dilindo miizakira edarkon, taroflorin istifado
etdiyi niyyat, ayrisegkilik va nisbilik kimi strategiyalar nazoros alinmalidir.
Bu niianslar miihariba godar vacib masalalordir. C.Leykof vo M.Conson to-
rofindon toqdim edilmis “Argument is war” (arqument miiharibadir) kon-
septinds geyd edilon strategiyalar nozards tutulur: insanlar da miihariba kimi
bu miibahisali mocazlarla bir-biri ilo miiayyan yollarla qarsiligli alage qurur.
Miibahiss {igiin forqli metafor moveud olsa idi, insanlarin bir-birina olan
garsiliglh tasirlari do oldugca foarqli olardi. Bu niimuna hommtolliflorin kon-
septual metaforlarn xiisusiyyatlorini neco vurguladiglarint agiq sokildo gos-
torir. Miiharibo metaforlart miibahisods qarsidurmani vurgulayir, eyni za-
manda miibahiss iigiin ovozolunmaz imumi qaydalar1 ohato edan is birliyini
Vo omokdasligi pardaloyir, bir s6zlo, manipulyasiya saciyyasi dasiyir.
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Birlosmis Millatlor Togkilatinin dogquzuncu Bas katibi Antonio Quterres
do miiharibo metaforasindan istifado edorok virusu miisbot notlarla “tmumi
diismon” adlandirdi. Bu kontekstds virus “global diismon”dir - diinyadaki bii-
tlin insanlara hiicum edir. Bununla belo, bir godar paradoksal olaraq natiq mii-
haribs metaforasindan global atogskass ¢agiris moagsadilo istifads edir:

Our world faces a common enemy: COVID-19. The virus does not
care about ethnicity or nationality, faction or faith. It attacks all,
relentlessly. Meanwhile, armed conflict rages on around the world. The
most vulnerable — women and children, people with disabilities, the
marginalized and the displaced — pay the highest price. They are also at the
highest risk of suffering devastating losses from COVID-19. Let’s not forget
that in war-ravaged countries, health systems have collapsed. Health
professionals, already few in number, have often been targeted. Refugees
and others displaced by violent conflict are doubly vulnerable. The fury of
the virus illustrates the folly of war. End the sickness of war and fight the
disease that is ravaging our world. That is why today, | am calling for an
immediate global ceasefire in all corners of the world. It is time to put
armed conflict on lockdown and focus together on the true fight of our lives.
(Diinyamiz timumi bir diismanlo: KOVID-19-1a iiz-tizadir. Virus etnik man-
subiyyata va ya milliyyata, qruplagsmaya vo ya inanca shomiyyat vermir. O,
hamiya amansizcasina hiicum edir. Bu arada, biitiin diinyada silahli qarsi-
durmalar tiigyan edir. On hassas tobago — qadinlar va usaqlar, slillar, tocrid
olunmuslar vo kogkiinlor — on yiiksok boadali 6dayirlor. Homginin onlarin
KOVID-19 naticasinds dagidict itkilora maruz qalma riski yiiksakdir. Unut-
mayaq ki, miiharibodon oziyyot ¢okon dlkolordo sohiyya sistemlori ¢okiib.
Onsuz da say1 az olan sahiyys miitoxassislori tez-tez hadofo alinirlar. Qag-
qmlar vo zoraki miinaqise noticasinds didargin diismiis digor insanlar ikigat
hossasdirlar. Virusun qozobi miiharibonin axmaqliq oldugunu niimayis etdi-
rir. Miihariba xastaliyine son goyun va diinyamizi mahv edon xastaliklo mii-
barizo aparin. Buna gora do bu giin man diinyanin biitiin gusalorinds dorhal
global atoskoss cagiriram. Silahli qarsidurmaya son qoymagq va birlikds ha-
yatimizin asl miibarizasina diggot yetirmok vaxtidir.) [8].

Bu ¢ixisinda A.Quterres miiharibanin insanlari, sohiyya sistemlorini va
olkalori virusun hiicumuna qarsi1 daha hoassas vo buna goéra do daha miidafiosiz
hala gotirdiyini vurgulayir. Beloliklo, 0, diggoti virusdan vo onun qurbanlarin-
dan somarali sokilds miiharibaya vo onun sistemli tosirlorina yonaldir ki, bu da
an yiiksok KOVID-19 riski altinda olan hassas gruplarin (qadinlar vo usaglar,
alillar, tacrid olunmus vo kogkiinlar) yaradilmasindan ibaratdir. Natiq tamasagi-
larin hom miihariba, hom dos virusla bagh perspektivlorini formalagdirmaga ¢a-
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ligir. Buna “virusun gozabini” “miiharibonin axmaglhigi” ilo miiqayisa etmoklo
Vo miiharibani tasvir etmak {igiin xastolik metaforasindan “Miihariba Xastaliyina
son verin Va diinyamizi mahv edan Xastoliklo miibarizo aparin” ctimlasinds isti-
fads edarak nail olunur. Nohayat, A.Quterres “qapanma”dan (lockdown) miiha-
ribani dayandirmaq tiglin metafora kimi istifads edir.

Belaliklo, miihariba metaforlarinin tasirli va harokatverici xiisusiyyat-
lora malik olmasi miixtalif siyasatcilori 6z maqsadlori ti¢iin onlardan istifads
etmaya sovq edir. Bu yolla onlar xalqi golocokds bas verma ehtimali olan
fovgalads vo ya horbi vaziyysto hazirlayirlar vo bu va ya diger vaziyyatlor
yaranacagi toqdirds, xalqin dostoyini qazanmaga caligirlar. Lakin, miiharibo-
nin 6z ganunlar1 oldugu kimi, miiharibo metaforlar1 da 6ziinomoxsus xiisu-
siyyatlora malikdir. Bu grupa daxil olan metaforlardan istifads edarkon fikir
Vo gorarlarin diizgiin vo daqiq sokildo ifads edilmomasi arzuedilmaz natice-
lara, hatta miiharibaya gotirib ¢ixara bilar.

Aparilan tohlillar gostordi ki, son KOVID-19 pandemiyasi kontekstinda
militarist metaforlarina tez-tez miiraciot edilmasi ilo barabar, b6hran kommu-
nikasiyasi vo bohran situasiyasinin idars edilmasi baximindan bu dil vahidls-
rindon fargli sokilds istifado edilmisdir. Bazi siyasi niimayandslor miihariba
metaforundan ictimaiyyato sofgot, empatiya gostormak vo pandemiya ilo mii-
barizado effektivliyi va dayaniglilig tosviq etmoak Kimi magsadlar {igiin istifa-
do etmislor ki, bu da béhran komunikasiyasinda tozahiir etmis on yaxs1 toCrii-
balarlo slagalondirilo bilor. Bundan basqa, BMT-nin Bag Katibi Antonio
Quterres torofindon paradoksal olarag global atoskess ¢agirmaq vo miiharibo-
nin sistemli tosirlorini vurgulamaq ticlin militarist metaforlardan istifads et-
misdir. Buradan bels bir naticoys golmak miimkiindiir ki, bu niimayandalor
bohran situasiyalarini idaro edorkon béhran kommunikasiyasi zamani homiso
yliksok etika vo yaxud on yaxs1 tocriibolor niimayis etdirmislor.
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Aytan Allahverdiyeva
Summary
Rhetorical characteristics of militaristic metaphors in a crisis situation

The article discusses the use of militaristic metaphors as a rhetorical strategy
in political discourse in war and pandemic crisis situations, and eventually, Critical
Discourse Analysis (CDA) and Discourse Historical Approach (DHA) methods
were used.

The purpose of the analysis is to reveal the goals of politicians using
militaristic metaphors to manage crisis situations in the context of wars and the
COVID-19 pandemic in different socio-political conditions. Hence, the article
touches on issues such as rhetorical coherence in political discourse, social
interpretation of discourse, discursive relationships within the text, social and
institutional context, socio-political and historical context, and speakers' intentions.
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Nitq axin1 tokca segment vahidlarinin birlosmasindan ibarat deyildir.
O, segment vo seqgment olmayan (suprasegment) vahidlorin birlosmasindan
ibaratdir [3, s. 82].

Dilgilikda suprasegment dil vahidlari (latinca supra — yuxari, segmen-
tum — segment) geyri-xatti dil vahidloridir. Onlarin dilin xatti, seqgment va-
hidlorindan osas forgi ondan ibarstdir ki, nitq axininin ardicil xatti boliinmo-
si prosesindo farglonon dilin segment vahidlorindon ayr1 olaraq 6zbasina
movecud ola bilmazlor. Suprasegment dil vahidlori dilin maddi gabiglarin
saciyyalondirmak va miioyyan etmok {igiin onlarin iizarina qoyulur. S6z sira-
s1 vo climlo vurgusu supraseqment vahidlor hesab edilir.

Ingilis dilinda, ciimlonin hor bir {izviiniin sintaktik ifado iisulu, digor
sozlarla alagasi va ciimla novii ilo miioyyan edilon iimumi bir yeri var. Ingi-
lis dilindo climlods sabit soz sirasi var. Bu onunla izah olunur ki, dilds ¢ox
az sayda grammatik sonluq va soz diizaldici sokilgilor var. S6ziin ctimlodoKi
funksiyast onun ciimlodoki yeri ilo miioyyon edilir. Ancaq bozon soz sirasi
geyri-miiayyan toyin edilmis xiisusiyyato malik olur.

Bu va ya digar soz sirasinin se¢ilmasi ¢ox vaxt kontekstin semantika-
s1, kKommunikativ-pragmatik xiisusiyystlori va konkret ctimlonin kommuni-
Kativ tapsirigi ilo miioyyon edilir. Inversiyaya sobob olan amillor arasinda
ctimlonin emosional monasi, kontrastiv vurgulanma va s. geyd etmok olar.

Ciimlads onu taskil edon s6z va s6z birlogsmolori sirasinin doyisdiril-
masi naticasindo grammatik tip do doyisir; yeri doyisdirilmis element digqati
daha ¢ox calb edir, xiisusi psixoloji vo iislubi galarliga malik olur. Danisiq
zamani climlonin aktuallagsmasi kimi basa diisiilon bu hadiss iki isulla hoya-
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ta kegirilir: soz sirasinin dayisdirilmasi yolu ilo vo montiqi vurgu ila. S6z si-
rast hom kommunikativ mexanizmin qrammatik kateqoriyasinin (nagletms,
sual, ¢agiris), hom do kommunikativ moagsadin qrammatik kateqoriyasinin
ifads tisullarindan biri kimi ¢ixig edir. Climlonin grammatik cohatdan qurul-
masi aspektindo soz siras1 “sintaktik miinasibatlorin miisayist¢isi elemen-
ti”dir. Bu monada s6z sirasina “qrammatik™ tisullardan biri kimi baxilir.
Soylomadas s6z sirast aktuallasdirmanin ifads vasitasi ola bilar [1, s. 163].

Nitqin téromasi Vo qavranilmasi zamani mithiim yer tutan, nitqin opti-
malligin1 artiran, matn pragmatikasina xidmat edon inversiya ciimlodo sozle-
rin neytral diiziilisiine qarst dayanir. Miisllif intensiyasi vo motn pragmati-
kas1 matnin asasinda dayanir. Miuallifin fikrinin incaliklorini tosirli sokildo
ifado texnikalarindan biri kimi inversiyanin dyranilmasi motn sintaksisinin
miihiim akt1 kimi ciddi doyars malikdir [2, s. 3].

Dilin 6z istifadagilori {igiin yerina yetirmali oldugu funksiyalar arasin-
da anonavi olaraq toklif xarakterli molumatlarin Gtiiriilmoasi osas hesab olu-
nur. Aydindir ki, burada sz sirasi asas rol oynayir [5, s. 9].

Cilimlodoki sozlorin diizgiin yerlogdirilmasinin osasinda informasiya-
nin Gtlirilmasinin daqiqliyi, onun miioyyan sokilda saslomasi, dilin gramma-
tik normalarina riayat olunmasi, informasiyanin verilmis istigamotdo dinlo-
yan tarafindan nazardan kegirilmasi, eloca da har bir sonraki fikrin avvalkin-
don irali galmasi durur.

S6z sirasmin doyigsmasinin naticasini asagidaki niimunonin tizarinds
todqiq edok:

Kevin: | want to travel somewhere cold this year.

Robert: Have you thought of travelling to Alaska?

Kevin: (1) No, I hadn’t considered Alaska actually.

(2) No, Alaska I hadn’t considered actually.

Burada Kevinin cavabinin birinci variantinda tema | avazliyi, ikinci
variantinda iso Alaska soziidiir. Kevinin dediklorini basa diismok {igiin Ro-
bert nitgi toskil edon segmentlori vo onlarin deyilma ardicilligini miiayyan
etmolidir. Molumatin formalagsmasina hamginin ton yiiksokliyinin doyisik-
liklori, yani ctimlonin prosodiyasi da giiclii tosir gostorir. Kevinin cavabinin
ikinci variantinda Alaska s6ziinds slave vurgu moalumatin neca sorh edilmo-
sino tosir edir. Ikinci cavabi “Ah, son Alaskani gqeyd edirson, bu xiisusi yero
goldikda...” kimi parafraz etmok olar. Digor torafdon birinci cavabda Kevin
suala cavab vermak tigiin gizli perspektiv segib.

H.Tokizaki geyd edir ki, s6z siras1 vur§unun yerini deyil, vurgunun
yeri sOz sirasini miiayyon edir [6, s. 196].
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Ingilis dilinda vurgu sdzlor ardicilligini vahid biitovliikde birlosdirmok
Vo nitq axininin bir hecasini digarlorinin fonunda vurgulamagq ii¢iin vacib bir
vasitadir. Climls vurgusu ciimlads sozlorin vurgulanmasidir. Ciimls vurgusu
nitgi toskil edir, ciimlonin ritmik qurulus tomali rolunu oynayir, ciimlonin
semantik moarkazini vurgulayir, miixtalif modal-emosional mona ¢alarlar
ifado edir, eyni torkibdon ibarat cimlalori mana cohatdon farglondirir vo s.
Belsliklo, climlo vurgusu ciimlanin manasini formalasdirir.

Masalan:

They don’t give their invitations to anybody.

der 'dount 'grv deor v terfnz tu “enibadi ||

(Onlar heg kima davatnamalarini vermirlar)

der 'dount 'grv deor v terfnz tu “enibadi ||

(Onlar hamiya dovatnamolarini vermirlar)

Must we dance as she shows?

'mast wi ‘'da:ns oz [i fovuz ||

(maraq ifado edir)

.mast wi da:ns az fi [ouz ||

(naraziliq bildirir)

Ciimlo vurgusunun funksiyasi climloni miioyyon mozmuna miivafiq
formada toskil etmokdon ibarstdir. Ciimlo vurgusu nitq axini zamani mor-
femlori vo s6zlori mozmuna miivafiq formada hom inteqrasiya, ham do dif-
ferensiasiya etmoklos sintagm va ctimlalarin togkiledici rolunu oynayir vo on-
larin ritmo-melodik cohotdon formalagmasina xidmat edir [4, s. 63].

Masalon:

Girls that draw beautifully sit in the front rows.

'g3:1z deet 'dro: bju:tifli | 'sit in 0o frant roovz ||

(Gozal rasm ¢okon qizlar 6n siralarda otururlar)

'g3:1z 0zt dro: | 'bju:tifli 'sit in 3o _frant rovz ||

(Rasm gokon qizlar 6n corgalorda gozal otururlar)

Fikrin ifadasi nitgin seqment va suprasegment vahidlori ilo hayata ke-
cirilir. Ciimla danisan tarafindan nitq prosesinds konkret, situasiya ilo bagl
ifado kimi omala golir. Nitqds har bir inco moana suprasegment vahidlor olan
s0z sirast vo ciimla vurgusunun foaliyyatinds askar olunur.
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Amina Safarzade
Summary
Word order and sentence stress as suprasegmental units that form
the meaning of the sentence

The expression of thought is carried out by segmental and suprasegmental
units of the language. The sentence is formed by the speaker in the process of
speech as a specific, situational expression. Each subtle meaning in speech is
revealed in the activity of word order and sentence stress, which are
suprasegmental units of the language.

Inversion occupies an important place in the formation and perception of
speech. It increases the optimality of speech, serves the pragmatics of the text and
opposes the neutral arrangement of words in a sentence.

Sentence stress organizes speech, plays the role of the rhythmic structure of a
sentence, emphasizes the semantic center of a sentence, expresses different shades of
modal-emotional meaning, distinguishes sentences with identical components, etc.

Thus, word order and sentence stress serve to form the meaning of the sentence.

Amuna Cadap3sane
Pe3rome
Iopsinox cjioB u (ppa3oBoe yaapeHne KaK CyepcerMeHTHbIE eNMHHUIIBI,
(opMupyIue 3HAYEHHE TPEAT0KEHHS

BLIpa)KeHI/Ie MBICJIN OCYIICCTBJIACTCA CCIMCHTHBIMHU U CYIICPCECTMCHTHBIMHA

CAVMHHUIIAMU A3bIKa. HpeunomeHHe (bopMpreTc;I TOBOPAIIHM B IIPOLECCE PCUM KaK
KOHKPETHOEC, CUTYaTUBHOC BBIPAXKCHUC. KEDK}IOG TOHKO€ 3HAaYCHUE B PE€UN PACKPLI-
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BaeTCs B ICATEIIBHOCTH MOPSIKA CIIOB M (PPA30BOTO YAAPCHHUS MTPEIIOKCHHS, KOTO-
pBIC SBIISIOTCS CYNEPCErMEHTHBIMU SIMHUIIAMU SI3bIKA.

WuBepcust 3aHUMaeT BaKHOE MECTO TPU 00pa30oBaHUM U BOCIIPHSITHU PEUH.
OHa MOBBINIAET ONTUMAILHOCTh PEYH, CIYKUT MParMaTHKE TEKCTa U MPOTUBOCTO-
UT HEUTPATLHOMY PACIIOJIOKEHUIO CJIOB B MPEIOKCHHH.

®dpa3oBoe yaapeHHe OpraHU3yeT pedb, UrPAaeT POIb PUTMUYECKON CTPYK-
TYpBI TIPEAJIOKECHUSI, TTOJYCPKUBACT CMBICIOBOW IICHTP MPEAJIOKCHHS, BhIpAKACT
pa3HbIe OTTCHKH MOJAAIbHO-3MOIIMOHAIBHOTO 3HAYCHUS, Pa3InaeT MPeIOKCHUS
C O/IMHAKOBBIMH KOMITOHEHTAMH H T. JI.

TakuMm 06pa3oM, MOPSIOK CIOB U (Ppa3oBOe yIapeHue CiIyxat GopMUpOBa-
HUIO CMBICTIA MTPEIOKCHHUS.

Roayci: f.e.d., dos. A.Bayramova
Redaksiyaya daxil olma: 01.04.2022
Tokrar islonmaya gondarilma: 15.05.2022
Capa gabul olunma: 30.05.2022
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ODOBIYYATDA ISLONM®O XUSUSIYYOTLORI
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Key words: stylistics, stylistic means, individual style, antithesis, oxymoron

KiaroueBble cjJ1oBa: cmuaucmuka, cmujaucmudecKkue cpeécm@a,
quueudyaﬂbnblﬁ Cmuib, aHmumesd, OKCUMAapOH

Uslubiyyat fonetik, leksik, frazeoloji va grammatik vahidlorin kontekst-
do gqazandig Gislubi funksiyalar1 dyranir, miioyyan moatndaki fikir va hisslorin
ifado edilmasi zamani dil vasitolorinin ekspressiv xiisusiyyatlorini, matnin
oxucuya tasirinds onlarm rolunu nozarden kegirir. “Uslubiyyat dilciliyin bas-
qa sobalarina nishatan sintaksislo daha ¢ox tomaslasir. Bu da dil sistemindoki
yaruslarin yiiksok marhalasi olan ciimlonin daxilindaki incaliklorlo baglidir.
Fonetik, leksik, frazeoloji, morfoloji vahidlor mahz ctimlads - motinds iislubi
incolik yaradir, iislubiyyatin obyektino gevrilir. Uslubiyyati “ali sintaksis”
(Belinski) adlandiranlar, gériiniir, bu yaxinligi nazords tutmuslar” [2].

Bir ¢ox alimlorin tislubiyyat haqqinda miixtalif fikirlori mévcuddur. On-
lardan A.Qurbanov 6z “Dil va tislub” asarinds dil va tislub masalasina toxunur,
islubun genis anlayis olub, bir sira saholorda: musigids, ressamliqda, heykolta-
rasliqda, memarliqda 6ziinii gostordiyini geyd etmis vo hamginin filoloji alom-
do tislub anlayisimin miixtalif ¢alarl olmasinin elmi izahini vermisdir [1].

Uslublar ham iimumi, ictimai baximdan, hom do xiisusi, fordi baxim-
dan 6ziinli gostorir. Birinci halda, yoni iimumi, ictimai mozmun dasidiqda
funksional {islublar ortaya ¢ixir. Funksional iislublar milli ictimai tofakkiiriin
miixtalif sahalorini ohats edir, buna gora do bir ne¢o ndve boliiniir. Funksio-
nal {islublar biitovliikds odobi dili toskil edir.

Fordi tslub xiisusi saciyyo dasiyir vo osason, bir gorkomli sair vo ya
yazigiya aid olur. Mosolon, Fiizuli tislubu, Sabir iislubu, Cavidin tislubu,
Sekspirin tislubu, Coserin iislubu va s. Fordi iislub badii iislubda daha gaba-
r1q sokildo 6ziinii gdstorir. Fordi iislub ayri-ayr1 sonatkarlarin timumi diinya-
goriisl, tofokkiirii ilo six baghdir. ©dobi dilimizin tarixinds Nasimi iislubu,
Fiizuli uslubu, Sabir tislubu, Cavid tislubu, ingilis dilinin tarixindo do Seks-
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pirin iislubu, Coserin tislubu saciyyavi xiisusiyyatlori ilo daha ¢ox moshur
olan fordi islublardir. Fordi iislub bazon bir qrup sair vo ya yazigiya da aid
ola bilir. Masoalon: Molla Nasraddingilor iislubu. Fordi iislubu ictimai-tarixi
sorait yetigdirir.

Aydindir ki, tozad vo oksimoron yaziginin fordi tislubunu farglondiran
on populyar badii tasvir vasitolorindondir. Bu kimi iislubi vasitalor istor ana
dilimizda, istorsa do ingilis dilinds yazib-yaradan yazig1 va sairlorin diggstin-
don yan kegmomisdir. ©gar tarix boyu nazar salsaq, aydin miisahido eds bilo-
rik ki, bu tslubi vasitalor digarlari ilo miiqayisads aparici mévqge tutmuslar.

Odur ki, yazdigimiz magalods mahz Azarbaycan vs ingilis dilinds yazil-
mus iki badii asorin tozad vo oksimoron noqteyi-nozarindan tohlilini etmisik.
Magsadimiz soziigedon tislubi vasitalorin islonma aktualligini ortaya ¢ixartmag
va fikrimizi asarlorden se¢diyimiz niimunalarls bir daha asaslandirmaqdir.

Tohlil edacayimiz ilk asar Pola Hokinsin “Qatardaki qiz” kitabidir. Bu
asar sirlarla dolu bir detektivdir, lakin bununla bels, onu psixoloji triller do
adlandirmaq olar. Burada personajlar ¢oxdur va har birinin da 6z sirlari vo
giinahlar var.

Osorin bas gohromani Reygelin xeyli agir bir taleyi var. Onun hoyatin-
da har sey uguruma yuvarlanmig kimidir. Yazi¢1 gohromanlarini yasadiglar
catinliklori, sixintilar1 miixtalif Gislubi vasitolorlo mitkemmal sokilds ifads
etmisdir. Hor bir oxucu bu ciimlalori oxuyarkon personajlarin duyduglar
hissi balka do oldugu kimi hiss edir va tosirlonirlor.

Romani mogalonin tadqigat obyekti noqgteyi nozarindon tohlil edorkan
bir ¢ox oksimoronlarla qarsilasdiq. Burada isladilon oksimoronlarin va al-
botto se¢diyimiz niimunalar, asason “sossizlik”, “siikiit” kimi sozlorin “cin-
gildomak”, “picildamaq” vo “zong ¢almaq” kimi sozlar ilo qgarsilagdiriima-
styla baglidir. Homin niimunalars nazoar salaq:

1. The silence stretched out, filling the space between us, the whole
room; it rang in my ears, and | felt hot and uncomfortable, my mind
suddenly blank. [4, 5.157]

(Stikiit bizim aramizdaki fazami va biitiin evi dolduraraq uzandi. Sas-
sizlik qulaqlarimda cingildayirdi vo monim iiciin isti oldu, oziimii narahat
hiss etdim, anidon heg bir sey xatirlamadim.)

2. I didn’t want to hear the soundtrack, but I had to turn the volume
up, anything to stop the silence ringing in my ears. [4, s.214]

(Man na dediklorini egitmak istamirdim, amma yena da Sasi galdirdim
ki, sitkut qulaglarimda zong calmagi kKassin.)

3. I scrub my skin and wash my hair and try to quieten the silent
voice in my head which tells me it’s an odd thing to do, less than forty-eight
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hours after your wife’s body has been discovered, to ring another woman in
the middle of the night. [4, 5.228]

(Darimi siirtiirom, basimi yuyuram vo basumda mano pigildayan sakit
sasi susdurmaga cahd ediram.)

4. Still, the silence ringing in my ears sounded like voices, so | poured
myself a glass of wine, and then another, and then I phoned Scott. [4, 5.237]

(Sitkut qulaglarimda elo barkdan cingildayirdi ki, saslora oxsamaga
basladi va Mman 6ziima bir bakal ¢carab siizdiim, sonra birini d», ondan sonra
Skotta zang etmoak qorarina goldim.)

Toqdim etdiyimiz niimunalarin har biri romanin bas gohromani Reycge-
lin dilindan saslonib. Misallar1 nozardon kegirdikde aydin goriiriik ki, Rey-
¢elin uzun miiddot yasadigi sixintilar, sahidlik etdiyi vo durmadan diisiindii-
yii hadisalor onun beyninds garibs hislar yasadir vo gahromanimizi agir psi-
xoloji vaziyyata salir.

Birinci niimuna Reygelin Skot ilo goriisii zamani kegirdiyi hisslarin bir
nov badii vo tasirli ifadasidir, “the silence rang in my ears” (sassizlik qu-
laglarimda cingildayirdi). “Sassizlik” va “cingildomok” — bu sézlarin biri
isim, digori iso feildir. Eyni zamanda har iki s6z zidd monalar1 6ziindo oks
etdirir. Sassizliyin qulagda cingildomasi imkansizdir, ¢iinki biz nitqimizds
daha ¢ox sasin qulagda cingildomasi ifadasini isladirik. Lakin bu ifads vasi-
tosi ilo yazi¢1 Reygelin diigdityli miihitin tosirindon kegirdiyi hisslori oldugu
kimi ifad etmoyo imkan verir.

Nimunoni dilimizo ifado edorkan do tislubi vasito oldugumu kimi qa-
lir. Burada “it” avozliyi “the silence” soziinii avoz edir. Odur ki, “it rang”
birlosmosi “the silence rang” ifadesini 6ziinds ehtiva edir.

Ikinci niimunado do homginin, “to stop the silence ringing in my
ears” (siikkut qulaglarimda zang ¢almagini kasmak), tozadli s6zlorin com
olub bir biitovii, oksimoronu yaradir. Belo ki, Reycel biitiin giin yatagindan
galxmayaraq 6ton giin yasadigi qarisiq situasiyalar1 beynindo gotiir qoy edir.
Evda tok oldugundan onu hardon gara basir vo Kiminss onu izladiyini diisii-
niir. Bir an tonha otaqdaki sassizlik onu gorxudur vo otaqdaki televizorun
sasini yiiksaldir ki, beyninds carayan edon qarisiq fikirlori durdura bilsin.
Miisllif burda da “to stop the silence ringing in my ears” oksimoronunu
moharatlo islodir. Bu niimunads sanki iki gat ziddiyyst miisahido edirik,
“stikutun zong calmag1” vo “bu siikutun kasilmasi”.

Miiollifin istifado etdiyi ndvbati oksimoron da eyni mozmunu ifado
edir, sadoco miallif sinonim vo antonimlorin kdmokliyi ilo oksimoronlara
mona calarkg olavo edir vo oksimoronun giiclinii artirmaq ti¢iin miioyyan
tosviri tayinlordon do yararlanir. “to quieten the whispering silent voice in
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my head” oksimoronu ikinci niimuns ilo eynilik togkil edir. Belo ki, “to
stop” yerina bu niimunads “to quieten” feilindon va “whispering” feli sifati
ilo “silence” s6ziiniin monasi daha da qiivvatlondirilir. Yens do miiallif Rey-
¢elin an etibari ilo beyninds onu narahat edon sakitliyi susdurmaq tigiin gos-
tordiyi ¢ohdlori bu tislubi vasits ilo gostoarir.

Osarden se¢diyimiz sonuncu niimunads, the silence ringing in my
ears sounded like voices, daha miirokkab tislubi hadisoni gormiis olurug.
Belo ki, “the silence ringing in my ears” saf bir oksimorondur. The silence
sounded like voices ikinci hissadir, daha miirokkob olan. Bu niimunado
ciimlonin mubtadas1 “silence”-dir, Xobari “sounded”-dir. Hor iki s6ziin mo-
nasimi arasdirdigimiz zaman aydin goriirtik ki, ziddiystli mona ifads edirlor
Vo oksimoron yaradirlar. Belo demok miimkiinsa bu niimuna ctimlonin iki
osas lizvlari arasindaki oks monani ifado etmoklo oksimoronun yaranmasina
Zomin yaradir.

Dilgilikda Qalperinin oksimoronla bagli tosnifati malumdur. O, oksi-
moronlart ifado olunduglari nitq hissalorine gors sorh etmisdir. Bu tosnifata
nozor salag:

I n6év on ¢ox rast galon oksimoron birlosmalar névii, sifatin isimlo bir-
losmasidir: Adj+N — “sweet aching”, “delicious agony”, “wolvish lamb”,

“smileless smile”, “hcnourable villain”, “cold fire” (“sirin agri”, “lazzatli
azab”, “canavar quzu”, “tobassiimsiiz tobassiim”, “qeyratli cani”, “soyuq
atas ).

IT n6v oksimoron birlogsmalori of s6z onliiyii ilo birlagon iki isim ara-
sinda agkarlanir: N+of+N

Bu struktur noviino ndvbati s6zbirlogmalorini aid etmok olar: “divinity
of hell”, “‘feather of lead” (“‘cahonnomin ilahiliyi”, “qurgusun [2loyi”).

IIT név oksimoron birlogsmalara zorf va sifatin birgoe istifado olundugu
sOz birlosmoalori aid edilir. Demali, 1l struktur néviinii névbati distur ilo
gostormak olar: Adv.+Adj. Masolon: “attractively ugly”, “beautifully ugly”,
“detestably cheerful” “calbedici ¢irkin”, “gozal ¢irkin”, “iyranc daraCada
san”) sOzbirlosmalarini do aid etmak olar.

IV n6v oksimoron birlogsmoalori feil vo zarfin birlosmasidir: V+Adv:
slaved joyfully (sevincli qul). [3]

Ancaq burda diggoti ¢gokan magam oksimoronun ciimlanin bas tizvlori
arasinda yaranmasidir, miibtoda+xabar. Vurgulamagq istordik ki, bu ciir tos-
nifat yenilikdir.

Bundan da slave bu ciimlods iki oks ideyanin antiteza yaratmasidir,
“the silence” vo “voices”. Normalda biz tozadin sintaktik iislubi vasito oldu-
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gunu bilirik. Ancaq bu da inkar edilo bilmaz ki, bu niimunads har iki s6z to-
zaddir, baxmayaraq ki, onlar bir ctimlonin daxilinds 6z oksini tapib.

Bu moagalods tadqiq etdiyimiz névbati asar akademik Kamal Abdulla-
nin “Sohvlarimizin qrammatikasi” adli hekayosidir.

Hekays Eyvazlinin yuxusunda Koroglunu gérmasi ilo baslayir. Mahz
bu hissads yazig1 Koroglunun azamatni diggots ¢atdirmaq iigiin oksimoron-
dan istifads edir, homin hissays nazar salaq:

“... Biglart burma, qo¢ Koroglu bir ciqqili dagin dostinda alinda tutdugu
ayri misri qilnct buludsuz, angin goylora tuslayib sastlo durmusdu” [5].

Bu hissada isladilon “cigqili dag” ifadasi oksimorondur. Dag yerin
miioyyan hiindiir, dik, yamacli va zirvali hissasidir. “Dag” sdzliniin “cigqili”
sOzii ilo yanasi isladilmasi yeni bir badii oksimoronun ortaya ¢imasina zo-
min yaradir. Belo ki, fikrimizca, yazig1 burada Koroglunun ozomatini 6n
plana gokmak ti¢iin bu islubi vasitays lstiinliik verib.

Hekayado rast galdiyimiz névbati oksimoron “agilli seytan” birlagmo-
sidir. Bag gohroman Eyvazli “Agilli” vo “Dali” seytan adlandirdigi dostlart
ilo tez-tez tinsiyyatds olur. Hor seytandan esitdiyi s6zlor ona miixtalif forgli
hisslor yasadir. “Agilli seytan”in dediklori onu rahatladirdisa, “Dali sey-
tan”mn dediklori onun canina qoribs narahatliq salirdi.

“Seytan” dini taSavviirlora gora sori tomsil edon mévhumi varligdir. Bu
soziin “agilli” sozii ilo ziddiyyat toskil etmasi aydindir. Odur ki, hekayads bag
gohraman Eyvazlinin tez-tez {insiyyatdo oldugu “Agilli seytan” har na qodor
onun dostu kimi gostarilsa do bu ifads 6zliiyiinds oksimorondur. Ciinki seytan
dediyimiz varliq he¢ vaxt agilli ola bilmaz. Homin hissays nazar salaq:

“Eyvazlimin tamdigi va tinsiyyatda oldugu bir Agilli seytan vardi. Agil-
It seytan belo hallarda Eyvazlimin qulagina onun ruhunu oxsayan halim bir
saslo picildaywrdr ki, azi buna gora bu nahanglarin gadrini bilmak vacibdir.
Eyvazli Agilli seytani ¢ox gozal basa diistirdii.

Amma Agilli seytanla yanagst bir Dali seytan da var idi. Dali seytan isa
oz zahlatokon, cir sasila bela deyirdi: Yox, nara ¢okib gilinc ¢alan bu adam-
lar gahroman-zad deyillor. Onlari gahroman elomak sahvdir. Koroglu oz
padsahina asi olub, déviatciliya garst ¢ixib. On boyiik gahromanligi da, de-
yasan, elo Nigar: gotiiriib ga¢irmagi olub...” [5 ]

Bu hissani tahlil edarkan bels basa diistiriik ki, “Agil/li seytan” molok-
dir. Eyvazliya ancaq gorgoklori deyir-vo xeyiri tomsil edir. “Dali seytan” isa
konkret sori tomsil edir vo “Agilli seytan” ila qarsi-qarsiya qoyulub.

Nozarimizdan qagmayan bir bagqa magam yaziginin iki tislubi vasitoni
eyni anda islotmasidir tozad1 vo oksimoronu. Belaliklo, agar diggoet etsok go-
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rorik ki, iki abzasda gostarilon fikirlor sanki oks fikirlorin garsilasdiriimasi-
dir. Homin moqamlar asagidakilardir:

Agilli seytan — Dali seytan, ruhunu oxsayan — zohlatékan; holim bir
saslo — cir sasila; [5]

Aydin goriiniir ki, yuxaridaki ifadslor bir-birina zidd olan va biri dige-
rinin monasini qiivvatlondirmok iigiin istifado olunan antonim sézlardir Ki,
bozilori oksimoronun, baziari do tozad kimi iislubi vasitoalorin yaranmasina
sobab olub. Islonma mogamindan asl olaraq onlar1 ham tozad, ham do oksi-
moron Kimi giymatlondiririk. Ciinki tozad ziddiyyat toskil edon sozlarin, fi-
kirlorin bir miirokkab ciimlonin vo ya iki abzas daxilinds islodilmasi kimi
gobul olunan sintaktik, oksimoron isa bir-birina oks olan s6zlarin yanast is-
ladilmasi ila yaranan leksik {islubi vasitadir.

Eyni zamanda, basqa bir magam ondan ibaratdir ki, har iki abzasdaki
imumi ideya tozad toskil edir. Belo ki, Agilli vo Dali seytanlar Eyvazlinin
qulagina iki bir-birina zidd fikirlori pigildayirlar. Eyni insan haqqinda iki
forgli vo ziddiyyatli mogamlar qarsi-qarsiya qoyulur. Bir insanin iki ziddiy-
yatli xiisusiyyati askar formada tozahiir etdirilir. Agilli seytan Koroglunun
necs bir nohang gahraman oldugunu va onun Kimi gohromanlarin gadrinin
bilinmasinin garakli oldugunu ifads edarkan, Dsli seytanin onun kimi gahro-
manlar1 asi vo dovlatgiliys qarsi ¢ixan biri olaraq tasvir edirdi.

Onu da vurgulamagq istordik ki, burada isladilon “agilli seytan™, “dali
seytan” ifadalori nainki iki, hatta ti¢ tislubi vasitoni 6ziinds birlosdirir. Belo
ki, “agilli” vo “seytan” sozlori oks mona ifado etdiyi li¢iin oksimorondur.
Homginin “agill’” kimi insana maxsus olan keyfiyyatin seytanin tizarino ko-
ciiriilmasi ilo bu ifado eyni zamanda metafordur. Bir basqa torofdon “agilli”
Vo “dali” sozlori antonimlik toskil etdiyi tigiin vo iki forgli cimlads islodildi-
yindon tozad yaradirlar. Odur ki, bu kimi tislubi hadiso konvergensiya adla-
nir. Konvergensiya hadisasi bir niimunads bir nega iislubi vasitonin 6z oksi-
ni tapmasina deyilir. Konvergensiya .Arnold, V.Kuxarenko, T.Kazakova,
G.Kopnina va digar dilgilar tarafindan do arasdirilmisdir.

Bu hekayado miiallif iki diinyani, yuxu va real alomi bir nego dofs gar-
stlasdirmis va har iki diinyada bas veran hadisalarin bir birinin oksi oldugu-
nu tozad iislubi vasitosi ilo moharatlo 6n plana ¢okmisdir. Novbati iki parca
bu magamlar1 6ztinds comlogdirir:

“Eyvazli sahar yemayini bu ciir parakonda diisiincalar igindo bitirdi.
Olinda tutub ora-bura torpatdiyi fincamin divarlarinda éziino yer elomis
ayri-iiyrii gara qahva zolaglari pozuq olsa da, sasli bir Xatta doniib qulagina
onu hayacanlandiran bela sozlar pigildayirdr: “Taassiif ki (bir basqa diinya-
da: na xos ki), yuxuda olanlar hayatda bas vermir, hayatda yuxudakinin aksi
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bas verir. Koroglunu isa, ey Eyvazli, son ¢ox da iirayina salma. Koroglu ho-
12 sana siibut edacak ki, 0, haqigatan, qahramandir. Bu giintin axsami énamli
bir hadisa bas veracak va bu hadisa sanin hayatini dayisacak. San o hadisa
ilo tokbatok, iizbaiiz galmalisan. Buna hazwr ol .

“ElaCana iirayi 25a-252 atin yanindan alini onun belina ehmalca siirto-
rak (bir basqa diinvada sappiltiyla vuraraq) kegib evin qapisina toxunmaz-
dan awal basini galdird, ikinci martobadaki homisaqaranhiq pancaraya no-
Zor saldi. Bu, qonaq otaginin pancarasi idi Vo gonaq otagina ayda-ilda bir
dofo giron olmazdi. Eyvazli bu giin do qonaq gozlomirdi. Pancaradon isig
golmamoli idi... Pancaradan isiq galirdi.”” [5]

Hor iki par¢ada aydin miisahido edirik ki, bir diinya ilo basqa bir diin-
ya arasindaki farglor antonim sézlarin ifads etdiklori tozadli mana ilo garsi-
lasdirilmisdir: taassiif ki- na xos ki; yuxuda- hayatda, ehmalca stirtarak- sap-
pultiyla vuraraq; isig galmamoali idi- isig golirdi.

Antitezanin isladildiyi ndvbati niimunaya nozar salag:

“Gtinagli bir giin idi. Kiica boyu irili-balacalr eviar gah bir-birina to-
raf ayilib bir-birinin icindo ariyir, gah da goddi-qamatlorini diizaldir, tovuz
quslart kimi cilvalanirdi.” [5]

Bu niimunads do antonim s6zlor vasitasi ilo tozad 6ztinii gostarir: irili-ba-
lacali, bir-birina toraf ayilmak-gaddi-qamatini diizaltmak, arimak-cilvalanmak.

Burada yaziginin 9sas mogsadi Eyvazlinin giiniin giinorta ¢ag kii¢a ilo
gedorkon, kolgasiz kii¢lordo qizmar gilinasin altinda gozmoyin insanda yarat-
dig1 toassiiratt gostormok idi. Bu mogsados nail olmagq {iglin yazi¢i tozada iis-
tinliik vermisdir. Ciinki oks monali sozlar ilo realligi tasvir etmok daha to-
sirlidir vo oxucunu diggatini ¢okmak ti¢iin mitkommal vasitadir.

Hekayodos novbati oksimoron “Allahin balas:” ifadasidir. “Allahin ba-
las:” kimi adlandirilan soxs hekayanin digor personaji olan sair idi. Eyvazli-
nin dili ilo desak, o, seirlori 6ziindan, 6zii seirlorindon betar, son doracs id-
bar vo 6ziindon miistobeh bir sairdir.

“Allahin balasi diigdii yadina.” [5]

Bu ifadonin ona gors oksimoron oldugunu iddia edirik ki, Allah miis-
bot keyfiyyatlori 6ziindo com edan, biitiin kainatin yegans yaradicisidir. Yo-
ni bu s6z ifado etdiyi monaya goro miisbot xarakter dasiyir. Ancaq onunla
birge isladilmis “bala” s6zii iso manfi monada isladilir, yani zidd s6zlor bir-
lasib va bir biitovii ifads edir. Bu ifads sairin neca bir xarakters malik oldu-
gunu UzJ ¢1xarir.

Eyvazli bu sairi vampir adlandirirdi. Onun biitiin davraniglar1 Eyvazli
liglin monfi xarakter dasiyirdi. Yazigt bu maqami névbati oksimoron ils da-
ha parlaq ifads etmisdir:
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“Adam bu daofa 6z idbar tabassiimiinii heg gizlotmaya da calismad, amin
oldu ki, onun tobassiimii Eyvaziimin “yeddi gatindan ke¢di”, yalniz bundan son-
ra ayaglarimin hansimisa hansimnsa iistiindon gotiiriib (Eyvazlimin bir diggati
onun ayaqlarinda qalmigdi, amma ayaglar bir-birina meyna tinglari kimi gay-
nayib garisdigindan bunu dagiq aywrd eda bilmadi) haracan galdi, deyasan, lap
elo otagin ortasinacan uzatdi. Kresloda sirin-girin qurcuxub yerini uzun bir
sohbat tictin rahladi. Eyvazl seytnota (¢casqn bir hala) diisdii” [5].

“Idbar tabassiim” bir-birina oks olan “idbar” vo “tobessiim” sdzlorin-
don ibarst olan oksimorondur. Buna banzar bir basqa oksimoron asagidakidir:

“Eyvazlimin dodaqglarina act bir tabassiim gondu” [5].

Bu niimunalordaki “idbar’” vo “act” sdzlori “tobassiim™ sozii ilo oks mo-
na ifado edir. Belo ki, “idbar” “cirkin, kifir, eybaCor” monalarini bildirir.
“Acr” s6zii do “xosagalmaz” monasinda igladilir. Bu sozlori “tobassiim” sozii
ilo eyni kontekstds isladilmasi tosvir olunan soxsin sahib oldugu moanfi key-
fiyyotlorin {izo ¢ixarilmasi tigtindiir.

Beloliklo, akademik Kamal Abdullanin misllifi oldugu “Sohvarimizin
grammatikas1” hekayosi 6z islubi ¢alarlari ilo oxucunun diggotini ¢okan, ey-
ni zamanda biz gonc tadqiqatgilarin {izorindo arasdirma aparmasi ii¢iin ma-
ragli materialdir. Apardigimiz todqiqat bir daha siibut etdi ki, har miollifin
iislubi vasitolordon istifadasi fordi xarakter dasiyir vo hor Gislubi vasito oxu-
cuya reallig1 ¢atdirmagq tigiin 6ziinamaxsus rol oynayir.

Onu da vurgulamagq istordik ki, bu mogalads 6n plana ¢okmok istadi-
yimiz oksimoron kimi igladilmasi boyiik moharat tolob edon iislubi vasitani
Azorbaycan badii adobiyyatinda da rast golmok olar. Tozad va oksimoron
tok ingilisdilli mualliflorin istifads etdiyi tislubi vasito deyil.

Nohayat, hor iki dildon se¢diyimiz badii oSorin miialliflori tozad vo
oksimoron kimi hom miirokkob, hom do maraqli islubi vasitolori boyiik mo-
haratlo istifado etmisdir. Niimunolorin tohlili zamani biri-birindan forgli vo
eyni zamanda miixtalif tozad vo oksimoronlari nazordon kegirdik. Todgiqat
zamani oksimoronun malum tasnifatlarindan farglonon bir strukturu da mo-
lumumuz oldu. Bu ciir strukturlarin ortaya ¢ixmasi tadqiq etdiyimiz tislubi
vasitolorin aktualligin1 vurgulayir. Bu da yeni tosnifatlarin arasdirilmasina
Vo onlarin sorh olunmasina boyiik ehtiyac olduguna digqot ¢okir. Bu kimi
aragdirmalar elmi yenlikdir. Olavs olarag, onu da geyd etmok istordik ki, hor
iki Gslubi vasita istor ana dilimizds, istarss do ingilis dillinds boyiik maha-
ratlo istifado olunmugdur. Buna sabab har iki iislubi vasitonin rongarong ¢a-
larliga malik olmasidir.
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Roya Aliyeva
Summary
Characteristics of usage of antithesis and oxymorons in
the Azerbaijani and English literature

The article "Characteristics of usage of antithesis and oxymorons in the
Azerbaijani and English literature” is devoted to the analysis of antithesis and
oxymorons selected from two different works of literature written in Azerbaijani and
English. The article examines the story of academician Kamal Abdulla "Sshvlorimizin
grammatikas1" and a detective, psychological thriller Pola Hawkins full of mysteries
"Girl on the train." The authors of both works of literature skillfully used antithesis and
oxymoron, which are the main research objects of the article. This shows that the
research and interpretation of both stylistic tools is relevant. The article also examines
the existence of a new structure that differs from the known classifications of the
oxymoron-style tool. This highlights the need for research and interpretation of new
classifications. Such research is a scientific innovation. As a result, our research shows
that the study of both antithesis and oxymoron is a topical issue, and there is a need for
innovative research on these stylistic tools.

Pos AnneBa
Pe3iome
Oco00eHHOCTH MCTIOIb30BAHNS AHTUTE3bI U OKCIOMAPOHA B
AzepOaiizkaHCKOM M aHTJIMIiCKOl TUTepaType

Cratbs «OCOOEHHOCTH HCIIOIL30BAHUS AHTUTE3LI U OKCIOMapOHa B asep-

0aifJUKaHCKOW W aHTJIMICKOW JIMTEpaType» TIOCBAILIEHA aHANW3y AaHTUTE3bl U
OKCIOMapoHa, BRIOPAHHBIX M3 JIBYX Pa3HBIX XYAO0XKECTBEHHBIX MPOU3BEICHHM, Ha-
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MUMCaHHBIX Ha a3epOaii/PKaHCKOM M aHTJIMICKOM s3bIKax. B craThe paccMaTpuBa-
eTcs moBecTh akaneMuka Kamana AGmyminsr «I paMMaTika HAIIUX OMIMOOK» U TIOJ-
HBII 3arajlok AeTeKTUBHO-cuxonoruueckuil Tpuimiep «lloma XokuHey «/leBynika
B MOe3/Ie». ABTOPHI 000HMX XYJI0KECTBECHHBIX MPOU3BEACHUN YMEIIO UCIIOIb30BAIU
AHTHUTE3y W OKCUMApOH, KOTOPBIE SBIISIOTCS OCHOBHBIMH OOBEKTaMU HCCIIEIO0Ba-
HUS CTaThbHU. DTO CBUIETENBCTBYET 00 aKTYaIbHOCTH UCCIIEIOBAHUSA U WHTEpPIIpeTa-
MU 00OMX CTHIIUCTHYECKUX CPEJICTB. TakKe B CTAThe MCCICAYETCS HATHMYUE HO-
BOH CTPYKTYpBI, OTIIMYHON OT U3BECTHBIX KIacCU(UKANN MHCTPYMEHTA OKCHMa-
POHOBOTO CTWJIS. DTO MOAYEPKUBAECT HEOOXOAMMOCTh MCCIECIOBAHMS U WHTEPIIpe-
Talliu HOBBIX Kiaccudukaiuii. Takoe nccnemoBanne SABISETCS HAYYHOH WHHOBA-
uued. B pesynbrare Haile HCCIEIOBAaHUE MOKA3bIBACT, YTO M3YUYCHUE KaK aHTH-
TE€3bl, TAK M OKCHMAapOHA SBIISETCS aKTyaJIbHBIM BOIPOCOM, U CYIIECTBYET HOTPed-
HOCTh B MHHOBAIIMOHHBIX UCCIIEOBAHUAX STUX CTHIIUCTHUECKUAX CPEJICTB.

Rayci: f.e.d., prof. L.Cafarova
Redaksiyaya daxil olma: 25.04.2022
Tokrar islonmaya gondarilma: 05.05.2022
Capa gabul olunma: 03.06.2022
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DUZOLTMO SOZ TORKIBINDO SOZDUZOLDICI SOKILCIDON
OVVOL ISLONON AD QRAMMATIK ELEMENTLORININ
DERIVATIV FUNKSIYASI

Acar sozlar: sokilci, qgrammatik sakilgi, aqliitinasiya, funksionalliq, miirakkab
torkib

Key words: suffix, grammatical suffix, agglutination, functional, compound
component

Kntouesvle cnosa: cypgurc, epammamuveckue cygguxc, azenromunayus,
PYHKYUOHATLHOCHD, CLONCHBIU KOMINOHEHM

Diizaltma sozlorin torkibinds sokilgilorin siralanmasina vo ardicilligina
dair verilon molumatlarda bir qayda olaraq sozdiizoldici sokilgilarin avval,
sozdayisdirici sokilgilarin isa sonra islomasi barads izah va sarhlor verilir, da-
ha sonra iso homin fikrin tosbit olunmasi ti¢iin ¢olliiklorimiz, meydancalari-
miz, otlaglarimizdandir, gériismomigik, ¢calismisdig, vurusmusduq, yazismig-
dig tipli miinasib niimunalor toqdim edilir. Aqliitinativ mexanizmdo s6ziin
struktur torkibi hagigaton beladir. Ciinki diizaltma s6z 6ziiniin kok-sokilgi tor-
Kibi ilo bir vohdat toskil edir vo bu torkib xiisusi leksik vahid kimi formalas-
mig olur. Hor hansi leksik vahid kimi formalasmis s6zo iso qrammatik ele-
mentlor, bir qayda olaraq sozdiizoldici sokilgilordon sonra qosula bilir. Sokil-
cilorin islonmasi il bagl bir molumatda deyilir ki, leksik sokilgilar, yoani s6z-
diizoldici sokilgilor s6z torkibinds qrammatik, sokilgilordan avval islanir. An-
cag boazi hallarda qgrammatik (s6zdoyisdirici) sokilgilorin sdzdiizaldicilordon
avval islanmasina da rast golmak olur ki, bu da aqliitinativ qurulusun taloblo-
rino uygun goalmir. Buna niimuna Kimi -ki, -siz, -Qil, -daki sakilgilorinin sézdii-
zoldicilardan avval iglonmasi (bizimki, atamsiz, smimgil, evdoki sézlorinds ol-
dugu kimi) aqliitinasiyaya zidd bir hadisa kimi geyd olunur [9].

Bununla yanas1 -gil, -daki, -siz, -inki sokilgilarindon avval sozdoayisdi-
rici sakilgilarin igladilmasi hallar1 ilo bagli meydana ¢ixarilan faktlar para-
doks yaratmirmi? Masalonin kokii do elo buradan baglayir. Fakt varsa bunu
inkar etmok yox, aragdirmaq lazim golir. Homin tipli faktlarin askar edilmasi
albatts ki, ciddi bir miisahidonin va yaradici toxayyiiliin naticasi kimi gabul
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edilmalidir. Belo demak olar ki, s6z torkibinds s6zdayisdiricilorin s6zdiizal-
dicilordon avval islonmasi faktlari ananovi dilgilikda ¢ox da diggati calb et-
momisdir. Lakin bir ne¢o sakil¢iyo aid faktlarin ortaya g¢ixarilmasi aslindo
aglitinativliyin pozulmasi kimi qarsilansa da aslinds bu hadiss dilin s6zya-
ratim proseslorinin izlonilmasi baximindan miiasir elmi nailiyyatlors aparan
bir yol kimi ¢ox bdyiik nazari shamiyyat kasb edir.

Azorbaycan dili s6zdiizaltmo potensiali sokilgi komponentlarinin ya-
nasmasi1 va birlosmasi sayasinds ¢oxalir, artir vo zonginlagir. Demak olar ki,
sozdiizoltma potensialinin zonginlosmasine yaranan tolobat hesabina Azor-
baycan dilinda bir sira miirokkobtarkibli hesab edils bilon sokilgi kompleksi
formalagmigdir. Qeyd etmok lazimdir ki, Azarbaycan dilindo miirakkob tor-
kib yaradan sakil¢gilar barads ayrica aragdirmalar aparilmisdir. Odur ki, onla-
rin bazilori s6zdiizoldici sokilcilor sirasinda verilir, bazilori feili sifot diizal-
don sakilgilarin, bazilari iss feili baglamalarin igarisine daxil edilir. Miirok-
kob torkib yaradan sokilgilarin bir gismi ise formadiizaldon sokilgilor ad1 al-
tinda togdim olunur. Onlarin miioyyan qismi artiq miirokkab bir torkib kimi
sabitlosib, bazilori sabitlosmo prosesi kegirir, digar gismi isa 6ziiniin nomi-
nal funksionalligint agiq-aydin bildirir. Miixtosar olaraq Azarbaycan dilindo
miirokkab torkib yaradan sokilgilori 6zlarini funksional xarakterina goro asa-
gidaki kimi timumilosdirmok olar:

1) Hor iki torafi sozdiizaldici kompleks iizra formalasanlar:

Bunlara dair -cigaz (-ciyaz, -cuqaz, -ciiyaz), -¢ilig (¢ilik, -¢uluq, - ¢ii-
1K), -cali (-comi), -ultr (-ilti, - ultu, -tlti), -2/¢ (-ili, -ulu, -Gli) vo s. sokilgilo-
rini nimuna gostormok olar.

-Cigaz (-c18az, -cugaz, -cliyaz) sokilgisi torkibca iki hissadon ibaratdir.
Bu torkibdaki —czg komponenti isimlardon kigiltma manasi bildiran sézlarin
diizaldilmasinds istirak edir: ev-evcik, topa-topaciq, koma-komaciq, mesa-
megsacCik Va s. Sakil¢inin -az komponentini hansisa s6za qosula bilocok basga
bir gokilginin variant1 kimi izah etmok {i¢iin elo bir faktik niimuno yoxdur.
Salim Cafarov -cigaz sokilgisi barada bohs edokon onun hom birinci torkib
hissasina va biitovliikkdo sokilgi komponentinin 6ziino dair niimunalor verir.
Ancaq -az (-oz) torkibi barads heg¢ bir miiqayiso, izah va sorh vermir. Sadaco
olaraq -az torkibini iinsiir kimi toqdim edir [1, s.157]. Buludxan Xalilov,
imumiyyatlo, sokilgi torkibinin tohlilini aparmir, onun isimloro qosularaq
yaziqlq, kigiltma, azizloma monasii bildirdiyini gostarir [3, s.88]. -
Cigaz sakilgisinin tarkib hissslori iizrs izah1 haqqinda malumat Muxtar Hii-
seynzadonin “Miiasir Azarbaycan dili (Morfologiya)” adli kitabinda da ve-
rilmir. Burada homin sokilginin istiraki ilo diizelon qizcigaz, evciyaz, usaq-
cigaz sozlori nlimunos gostarilir [ 2, .28].
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[lkin Osgoar geyri-mohsuldar sokilgilar sirasinda -az morfemi barado do
bohs edir, hamin sokilginin istiraki ilo topaz idman termininin diizaldiyini
gostorir vo belo gliman edir ki, -az torkibi Azarbaycan soziiniin abreviatura-
smdan ibaratdir. Daha sonra ise topaz soziiniin fransiz mansali oldugunu mi-
neral, kristal manas: bildirdiyini gostarir [4, s.57]. Burada bir godar geyri-
moyyonlik miisahido olunur, ona gora do bu barads slave poemikaya giris-
maya ehtiyac qalmir, ham do ona goérs ehtiyac qalmir ki, -cigaz sokilgisinin
oziinds sokilgi komponentlarine moxsus derivativ semantika 6z izlorini sax-
layir. Belo ki, sokil¢inin -cig hissasi azizloma kontekstinds kigiltma, azliq
moanali s6z amala gatirirsa homin moana ikinci tokribdaki -az elementi ils bir
daha konkretlosdirilir. Yoni -az elementinin 6zii miistoqil sozilin sokilgilos-
mis variantt kimi 6ziindo azlig anlayisini da miihafizo edir. Sozdiizaldici
kompleks tizro formalasan -¢ilig (-¢ilik, -¢uluq, -¢iiliik) sokilgisi demak olar
ki, biitov bir vohdat toskil etmomis, giiman ki, onun derivativ semantikasi
mohz hamin sokilginin bir vahid kimi sabitlogocayini gostarir. -Cilig sokilgi-
si masalon, qoyunculug, domirgilik, kémiirgiiliik, naxwr¢ilq, ilxigilig s6zlo-
rinds torkib hissalorina ayrila bildiyi halda mehribangilig, dilxor¢ulug, be-
karcilig kimi sozlorda torkibca béliine bilmir. -Ziz (-ilti, -ultu, -iiltii) sokilgi
do artiqg komplekt bir vohdot {izro sabitlosmisdir. Homin sokilgi vasitasi ilo
daha ¢ox toqlidi s6zlorden yeni sorgu diizalir: picilti, tigqilt, s1qqilti, xilitr
Vo s. Miimkiindiir ki, sokil¢inin -2/ torkibi qayidis nov elementindan, -7 his-
Sasi isa slihudi kegmis sokilginin variant1 kimi birlasib adyaratma funksiyasi
dastyan derivativ vasitoya ¢evrilmis olsun. Neca Ki, -z (-i, -u, -i1), -# (-ti, -tu,
-tii) sokilgilari ilo feildon ad diizeldilo bilir: -gorxu, hiirk-hiirkii, dol-dolu,

stir-siirti; bagwr-bagurtl, ¢igir-¢igirti, honkiir-honkiirtii vo s. -l (-ili, -ulu,
-iilti) sokilgisi do sozdiizaldici vasita kimi feildon isim diizaldon -z (-i, -u, -li)
(¢oki-, siirii, 6li, dolu) va sifatdiizoldon -1z (-li, -lu, -lit) sokilgisinin birlog-

mosindon torayib feildon isim, isimdan sifot amolo gatirilmasinds istirak
edir: ¢ak-¢akili, yaz-yazili, ort-ortiilii, qur-qurulu va s.

2) Hor ki torafi sozdayisdirici sakil¢i kompleks tizra formalasanlar:

Sozdiizoldici funksiya dasiyan miirokkabtorkibli sokilgilorin miioyyan
gismi s6zdayisdirici elementlarin asasinda formalasmigdir. Bunlara dair asa-
gidakilart niimuna gostormak olar: -digim (-diyim, -dugum, -diiytim), -ma-
mig (-mamis), -digim (-diyim, -dugum, -diiytim) sokilgisi torkib etibari ilo
stihudi kegmis zamani bildiran -dig (-dik, -duq, -diik) sokilgisi ila yerlik hal
sokilgisinin birlogmasi asasinda yaranmisdir. Bu sokilgi daha ¢ox feili bagla-
ma sakilgilori sirasinda tosvir edilir. Boazi halalrda iss homin sokilgi forma-
diizaldici vasito kimi toqdim edilir [3, s.105]. Formadiizaldici adi bu manada
basa distiliir ki, onlar sdzdiizaldicidon s6zdayisdirici kimi, sézdoyisdiricidon
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sozdayisdirici kimi gabul olunmur. Yani ikisinin arasinda bir ke¢id marhalo-
sindoki element sayilir. Odur ki, homin tipli sokilgilorin sozdiizaldiciliys
meyilli olmas1 onlar1 nisbi sdzdiizoldici Kimi gobul etmoys oasas yaradir. —
Mamzis (-mamis) sokilgisi -ma (-mo) inkar va -mug (-mis, -mus, -miis) nagli
ke¢mis zaman sakil¢isinin birlogsmasi osasinda formalasaraq isladilir.

3) Birinci tarafi sozdiizoldici, ikinci tarafi sozdayisdirici kompleks tizra
formalasaniar

Azorbaycan dilinin sdzyaratma zanginliyi ona tomal yaradir ki, yeni
derivasiya prosesindo sozdiizoldici sokilgilorlo yanasi sézdoyisdirici ele-
mentlarin kompleksi miihitinds yeni formalar tosokkiil tapa bilsin. Hagqinda
bohs olunan biitiin miirokkabtorkibli sokilcilor kimi bu bands aid olan sokil-
cilor do Azorbaycan dilinin sdzyaratma imkanlarina uygun olaraq dilin 6z
daxili resurslarindan gaynaqglanir. Bu bando daxil olan sokilgilor sirasinda
asagidakilar1t qeyd etmok olar: -cadan (-codon), -casima (-casing), -anaq
(-anok), -anda (-ands), -andan (-andan).

-Casina (-casina) sakilci keyfiyyat bildiron (yaxsica, gozalco, davlica,
baslica) -ca (-ca) torkibi ilo -s: (mansubiyyat) va yonliik hal bildiran -(n) a
sokilgisinin birlagsmasindan (dalicasine, quduzcasina) toromisdir.

-Cadan (-cadan, -cadon) sokilgisi omonim variant kimi zaman bildiron
(avvalca, yenica, indica, tazaca) -ca (-Ca) sakilgisi ilo -dan (-dan) ¢ixisliq hal
sokilgisinin birlogsmoasindon téromisdir. -Anaq (-onak) sokilgisi sézdiizaldici
gisminds feili-sifot sokilgisi ilo -aq (-ok) soxs sokilgisinin birlosmasindon
yaranmis vo sizanaq, doyaNok, dadanaq, dosanak, biconok, tozanaq Kimi
sozlorin formalagmasinda istirak edir. -Anda (-ondo) sokilgisi -an (-on) feili
sifot elementi ilo yerlik -da (-do), -andan (-ondean) sokilgisi iso feili sifot so-
kilgisi ilo ¢ixigliq hal -dan (-don) sokilgisinin birlosmasindon yaranib otu-
randa, duranda, galonda, gedanda, gedandan, galandan, gérandan, bilandan
Kimi s6zlorin formalagsmasinda istirak edir.
formalasaniar

Azorbaycan dilinin sdzyaratma potensialinin zanginliyi hesabina s6z
torkibinds s6zdiizaldicidon avval islonan sozdoayisdirici sokilgilor yeni anla-
yislarin ifadasi tolobins uygun olaraq sézdiizoldici sokilgi ilo birlogorok miis-
torok qaydada derivativ funksiya dasiyir. Bu halda onlar bir sokilgi torkibi
yaradir vo hamin tarkib 6ziiniin derivativ funksiyasini intensivlosdirir. Bu da
ana dilinin leksik-semantik miihitinin daxili qaynaqlar hesabina zonginlos-
moasi prosesini canlandirir. Azarbaycan dilinds adlardan ad yaradan sokilgi
gismindas belo derivativ formalara dair asagidakilar1 nimuna gostarmok olar:
-daki (-daki), -dank:i (danki), -ink: (-inki, -unku, -tinkii); -inct (-inci, -uncu,
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-tinct), -zmtr (-imtil, -umtul, -tmtil), -zmtraq (-imtirak, -umturag, -timtrak),
-lart (-lari), -larca (-larco), -larla (-larls) va s.

Goriindiiyli kimi bu potensial zongindir va dilds informasiya aktivliyi
giiclondikca bels sokilgi formalarmin artimi da davamli gokilds inkisaf edir.

-Daki (-doki) sakilgi torkiba gora derivativ hal vo mansubiyyat, aidiy-
yat, miinasibat bildiran -k (-ki, -ku,-kii) sozdiizoldici sokilgisinin istiraki
asasinda formalasmisdir. Homin sakil¢i demok olar ki, miixtalif foaliyyat sa-
holari ticin homahong qaydada yeni anlayislarin ifadesi baximindan olduqca
mohsuldar bir keyfiyysto malikdir. Bu sakil¢i istisnasiz olaraq yerlik halli
biitiin sozloro qosulmaq imkanlarina malikdir: ev-evdaki, bayir-baywrdaka,
is-isdoki, insan-insandaki, diisiinca-diisiincadaki, yaxsi-yaxsidaki,yaman-ya-
mandaku, bir-birdaki, bes-besdaki, siz-sizdaki, 0-ondaki, bura-buradaki, ora-
oradaki va s.

-ink: (-inki, -unku, -iinkii) sokilgisi torkibca -n (-in, -un, -lin) yiyalik
hal sokilgisi ilo yiyalik, monsubiyyat, miinasibat, aidiyyat bildiran -k (-ki,
-ku, -kii) sakil¢isinin birlosmasindon téramisdir. -Kz (-ki, -ku, -kii) sokilgisi,
bir gayda olarag zaman monali sozloro qosulub zaman anlayigh atributiv
sozlorin (axsamki, sabahki, diinanki, bu ilki, saharki, gecaki, giindiizkii, bil-
dirki, awalki, sonraki va s.) amalo galmasinds istirak edir. Lakin homin so-
kilgidan avval yiyalik hal sakilgisi islondikda diizaltma s6ziin mazmununda
yiyalik, sahiblik, aidiyyst, miinasibat anlayislar1 bildirilir. S.Cafarov -k (-ki,
-ku, -kii) sokil¢isinin zaman monali sifot diizaldilmasinds -mnk: (-inki, -unku,
-linkii) sokilg¢isinin moanss etibari ilo yiyalik hal sokilgisi tizarins -z (-Ki, -ku,
-kii) sokilgisinin alavasindon ibarat oldugunu qeyd edir [1, s.158]. B.Xalilov
-k (-Ki, -Kku, -kii) sokilgisini zaman moazmunlu sifat amola gatiran vasito kimi
toqdim edir [3, s.77], eyni zamanda -ink: (-inki, -unku, -tinkii) sokilgisinin
struktur torkibi barado fikir bildirmadon onun istiraki ilo mansubiyyat, tokid
monal1 s6z omalo gatirilmasi barodos zavod-zavodunku, artel, artelinki, yax-
st-yaxsiminki, bes-besinki, siz-Sizinki niimunalorini misal gostorir [3, s.74].

-Inki (-inki, -unku, -iinkii) sokilcisi dziiniin derivativ funksionallig1 eti-
bar ilo Miiasir Azarbaycan dilinin s6z yaradicilig1 prosesindos aktualliq ba-
ximindan xiisusilo diggsti calb edir. Bu manada ki, homin sokil¢inin istisna-
s1z olaraq biitiin ad nitq hissalorine qosulma imkanlar1 mévcuddur. -fnk:
(-inki, -unku, -tinkii) sokilgisinin istiraki ilo ayri-ayri nitq hissalorino aid
sozlordan hamin nitq hissalorine moxsus mozmun calarlig: iizro asagidaki
kimi sozlor diizolir: a)isimlordon: ev-evinki, otag-otaginki, kitab-kitabinki,
tolaba-talabaninki, yaz-yazinki, qis-qisin-taloba-talabaninki, yaz-yazinki, qis-
qisiki; b) sifatlardon: qurmizi-qirmiziminki, géy-goyiinkii, yasil-yasilinki, sa-
ri-sariminki,; ¢) saylardan: bir-birinki, bes-besinki, on-onunku, alli-allininki;
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¢) avazliklardan: biz-bizimki, siz-sizinki, onlar-onlarinki, bu-bununku, hara-
haraninki, kim-kiminki, na-nayinki va s.

-Inki (-inki, -unku, -linkii) sokilgisi torkib hissolorina aidiyyati {izro
asanligla boliina bilsa do, formalagsma etibari ilo daha ¢ox miiasirlikls saslos-
So do bels onun istiraki ilo formalasan s6zlords giiclii motivloasma meyli ol-
dugu miisahido edilir. Masalon, “Bu havanminki istirahatdir”, “Axsaminki
dincalmakdir”, “Yazinki hozz almaqdir”, “Atinki minmoakdir” Kimi deyim-
lords artiq, 6ziinomaxsus daxili anlayis tizro motivlogsma bas vermisdir. Eyni
zamanda, -k (-inki, -unku, -tinkii) sokilgisi vasitasi ilo “Saninki sanda, ma-
nimki manda”, “Sizinki sizda, bizimki bizds”, “Bununku bunda, onunku on-
da” kimi deyimlor do formalasmisdir.

-Danki (-danki) sokilgisi qurulusu etibart ilo ¢ixisliq hal sokilgisi ilo -kz
(-ki, -ku, -kii) sokilgisinin birlogsmasinden yaranmigdir. -Dan (-dan) torkibi
cixisliq hal elementi kimi biitiin isimlars, eyni zamanda digar nitq hissalori-
na qosulub qosuldugu sézlarin semantik miihitine dair ¢ix1s néqtasi mozmu-
Nuna uygun mona miinasibati bildirir: a) isimlorda: ev-evdan, bayir-bayur-
dan, soz-sozdon, fikir-fikirdan, arzu-arzudan; b) sifatlorda: yaxsi-yaxsidan,
pis-pisdan, yaman-yamandan, igid-igiddan; c) saylarda: bir-birdon, bes-des-
dan, on-ondan, yiiz-yiizdan, ¢) avazliklorda: man-mandan, san-sandan, biz-
bizdan va s. -Dan (-don) sokilgisinin -4z (-Ki, -ku, -kii) ilo birlogsmasi sayasin-
do formalasmis -dank: (-donki) sokilgisi qosuldugu s6zlords bir gayda olaraq
zaman anlayisi bildirir: ¢ox-¢oxdanki (hadiss), tez-tezdanki (is) va s.

Bu sokil¢i formalagsma etibar1 ilo yeni oldugu ti¢iin demok olar ki,
onun derivativ funksiyasi digor sokilgilorda oldugu kimi intensiv deyildir.
Lakin ehtimal etmok olar ki, dilin informasiya funksiyasi geniglondikca hs-
min sokilginin s6zyaratma potensiali da intensivloso bilocokdir.

-Inct (-inci, -uncu, -iincii) sokilgisinin birinci torkibi qurulusca yiyalik
hal sokilgisi -cz (-Ci, -cu, -cii) sokilgisini xatirladir. Ancaq nazars aldigda ki,
-nct (-inci, -uncu, -lincii) sokilgisi mozmun etibari ilo sira anlayisi bildiran
sozlorin diizolmasinds istirak edir, bu halda sokil¢inin - (-in, -un, -iin) tor-
kibinin yiyslik hala aid olmas1 6zlinli dogrultmur. S6zdiizoldici sokilgilarlo
slagodar yazilan mévcud manbalards -inct (-inci, -uncu, -lincii) sokilgisinin
torkib hissalari barads etimoloji sorh vo ya digar bir izah verilmir, sadaco
homin gokilginin sira saylar1 diizelmoasinds istiraki hagqinda niimunalor veri-
lir. Elo homin sokilginin etimoloji sorhindo do onun sira anlayisina istinad
etmok magsodouygun hesab olunur. Bu halda -inci... sokilgisinin birinci to-
rofini yiyalik hal yox, monsubiyysat relikti kimi gobul etmok lazim golir.
Monsubiyyat reliktinin miqdar sayma qosulub sira oamolo gotirmasi ii¢lin
daha sonra mansubiyyat reliktins sira bildiran -ct (-Ci, -cu, -cii) elementi qo-
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sulur. Mansubiyyat olamati ilo sira bildiran sokilgi arasina iso tonzimlayici
xarakterli n elementi daxil olur va naticads -inc (-inci, -uncu, -tincii) torkibi
formalasir. Buradaki -cz (-Ci, -cu, -cii) torkibini albatts ki, damci, sanci kimi
sOzlardaki -ci... ila eynilogsdirmak olmaz. Ciinki homin s6zlorin kokii feildir,
sira bildiran s6zlar iss ad nitg hissasine aid olan saydir.

Dil tarixi miitoxXossisi Ozizxan Tanriverdi “Azorbaycan dilinin tarixi
grammatikas1” adli kitabinda sira saylarindan bshs edorkon godim yazili
moanbalara istinadon gostorir ki, miiasir dildoki -inct (-inci, -uncu, -lincii)
formasi gadimds -inc (-inc, -unc, -tinc) soklinds (birinc-birinci, iking-ikinci,
ticling-ii¢lincti, tortiinc-dordiincii, yitinc-yeddinci) islonmisdir. Eyni zaman-
da, H.Mirzozadays istinad edarok monbalards sira saylarinin, masalon, ikim-
ci, tigiimcii kimi isladildiyini do geyd edir [5, 5.538; 5.257.]

Birinci variantla (-inc, -inc, -unc, -iinc) olagadar onu demok olar Ki,
gadim manbolardoaki forma nitg prosesinds ritmik ardicilligla tonzimlonma-
mis sokildadir. Giiman ki, sonraki marhalalords n¢ torkibi nitq rovanliginin
tolobino goro sona sait olavesi iizra normalasmisdir. Ikinci varianta ikimci,
tictimcti sozlorindoki m elementi hogigoaton monsubiyyst elementinin izi
kimi 6ziinii gostorir.

Sira saylar1 diinyanin bagqa dillarinds do mévcuddur. Ayri-ayri dillor-
do sira saylarinin 0 dillora maxsus grammatik ifado formasi vardir. Masalan,
latin dilinda tres-tertius (ii¢-liglincii), quingae-quintus (d6érd-dordiincii), rus
dilindo tri-tretiy (lig-liglinci), ¢etire-gcetvertry (dord-dordiincii), semg-
sedgmoy (yeddi-yeddinci), ingilis dilinds four-fourth (d6rd-dérdiincii), five-
fifth (bes-besinci), tatar dilinds ber-berence, alti-alting, tugiz-tugizingt Va S.
[7, s. 364]. Kumik dilinds sira say1 diizaldilmasi {igiin Azorbaycan dilinds
oldugu kimi -n¢: (-ngu, -ngu, -ngii), -in¢t (-ingi, -ungu, -iingii) sokilgisindan
(alting1, okingi, onungu, 6zon¢o) istifads olunur [6, s.15]. Monqol dillarinda
sira saylarinin tarixi inkisafina dair yazilmis bir mogalodo tiirk dillori ilo mii-
gayiso aparilaraq gostorilir ki, tirk dillorinds -incr... sokilgisi -ingi, -inci,
nst, wji, -inst Kimi tokamiil prosesi ke¢irmisdir. Basqird dilinda, masalon,
berense (birinci), diirtense (dordiincii), qazax dilindoki u¢ingi variantlarinin
moveudlugu, ilkinji (baslangicdaki), ortanst (ortangt), basinji (avvalki) va-
riantlarinin mdéveudlugu sira say1 diizoldon sokilginin formalagsmasi barado
miivafiq fikir s6ylomasins sorait yaradir [10]. B.A.Serebrennikov sira sayla-
rinin diizalmasinds istirak edon sokilgilorin formalasmasi ila alagadar sdylo-
nilon fikirlori imumiloasdirarok gostarir Ki, sira sayt diizaldan -nct, -nci sakil-
cilori haqqinda miixtolif fikirlor vardwr. Bazilori bu sokilgini feildon ad dii-
zoldon -wnc (-inc, -unc, -iinc) (qorxunc, qisqanc) sakilgisi ilo eynilasdirmaya
Cohd gostormislar. Bir qism todgiqatcilar isa, masalon, V.Bang, A.N.Kono-
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nov, A.M.Serbak hamin sokil¢ini tigiincti soXs mansubiyyat sakilgisi kimi toQ-
dim etmiglor [8, s.8]. Tirk dillarinds sira say1 diizoldon sokilgilorlo bagli da-
ha ¢ox fikirlari garsilasdirtb polemika aparmis miimkiindiir. Lakin deyilon-
lardan do aydin olur ki, -inct... sokilgi tarkibinin birinci hissasi -z monsubiy-
yot, n iso nizamlayic1 araliq elementidir. Ikinci torkib iso derivativ semanti-
kasima gora birinci torkib kimi 6ziindo moansubiyyat ¢alarligi oks etdirir.
Odur ki, sira say1 diizoldon -inci... sokilgisini monss etibari ilo ikigat mon-
subiyyat olamatindon toromo hesab etmok miimkiindiir. Nozara almaq la-
zimdir ki, ikigat monsubiyyat sokilgisi eynilo birisi, kimisi, ¢oxusu sézlarin-
do do monsubiyyst anlayisinin tamamlanmasi vazifasine xidmat edir. O da
miimkiindiir ki, sira saylarindaki -inci... (bir-inci, bes-inci, sokkiz-inci) so-
Kilgisi —zn+si... ardicilliq mansubiyyatdon toromis, s samiti taloffiiz ravanli-
gina gora ¢ ilo avaz olunmusdur.

-Imul (-imtil, -umtul, -iimtiil) sokilcisi. Bu sokilgi osas etibari ilo rang
bildiron sifotloro qosularaq azaltma doroacasine aid sifstlorin diizolmasinda
istirak edir: ag-agimtil, goy-goyiimtiil, sari-sarimtil, qurmizi-qurmizimtil, ya-
sul-yasitlimtil, boz-bozumtul, qara-garamtil va s. Sakilginin birinci torkib his-
sasi mansubiyyat bildiran -zm (-im, -um, -tim) ikinci torkib hissasi iss -l
(-til, -tul, -tiil) elementindon ibaratdir. Sokil¢inin ikinci torkib hissasi miiste-
qil sdzyaratmada istirak etmir. Onun monsayi masalasi do ancaq etimoloji
yolla miiayyanlosdirila bilar. Olsun ki, -#/ (-til, -tul, -tiil) elementi yuxucul,
qabagqcil, ardicil sdzlarindaki -cil (-cil, -cul, -ciil) torkibinin fonetik varianti
Kimi toromisdir. -/mtraq (-imtrok, -umtral-, {imtrok) sokilcisi da sifatlordan
azalma doracasino aid sifot diizoldon sokilgi kimi formalasmigdir: ag-
agimtraq, sari-sarimtiraq, qurnizi-qirmizimtraq, goy-goyiimtrak. Bu sokilgi-
nin da birinci tarkib hissasi birinci soaxs mansubiyyat sokilgisindan ibaratdir.
Ikinci torkib hissesi -7/ (-til, -tul, -tiil) elementi kimi miistoqil sézyaratmada
istirak etmir. Miimkiindiir ki, trag-... sokilcgisi do -#/... elementinin fonetik
variant1 kimi téromisdir.

-Lart (-lori) sokilsiginin vasitasi ilo axsamlar: (dincalmak, gecalari
(oyaq galmaq), saharlari (yol getmak), aylar: (6tiirmak) illari (yola salmag);
(yaz) aylar: (qis) giinlori, (payiz) vaxtlari kimi sozlor diizolir. Sokilginin bi-
rinci torkib hissosi goriindiiyl kimi, -lar (-lor) com sokilcisindon ibaratdir.
Ikinci torkib hissada islonon -z (-i, -ii, -u) elementi monsubiyyat sokilgisini
xatirladir. Lakin iki sdzdoyisdirici sokilgi birlikde sdzdiizoldici yerindos islo-
no bilmadiyindon homin sokil¢i elementinin tursu, sirni, qulu sdzlorindaki
kimi sozdiizaldiciliya kegmis variant hesab etmok miimkiindiir. Buludxan
Xalilov -lart (-lori) sokilgisinin istiraki ilo diizalon sabahlari, avvallori, ge-
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calori, diinanlori sozlorini niimuna gatirir. Ancaq sokilginin torkibinin tahlili
barads xiisusi bir izahat verilmir [3, s.71].

-Larca (-lorco) sokilgisi osas etibari ilo say bildiron sézlora qosulub
geyri-miioyyan say omolo gatirir: onlarca, yiizlorca, minlarca, on minlarca,
yiiz minlarca, milyonlarca vs s. sokilginin birinci tarkib hissasi -lar (-lar) ko-
miyyat elementindon, ikinci torkib hissasi isa -ca (-ca) sozdiizaldici (yaxsi-
yaxsica, tamiz-tamizca, az-azca, xeyli-xeylica, avval-avvalca, yeni-yenica, to-
Zo-tazoCo) sokilgisindan ibaratdir.

-Larla (-lorlo) sokilgisi do osas etibari ilo say sozlorino qosulub geyri-
miioyyan miqdar say1 diizaldilmasinds istirak edir. On-onlarla, yiiz-yiizlorla,
min-minlarla, on min-on minlarla, yiiz min-yiiz minlarla, milyon-milyonlarla
Vo S.

Sakilginin tarkib hissalari -lar (-lar) kamiyyat va ilo qosmasindan tore-
mis birgslik yaradan -la (-lo) sokilgisindon (zor-zorla, giic-giicls, diqgst-dig-
gotlo, zond-zandlos, insaf-insafla) ibarotdir.
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Ganira Mammadzada
Summary
Derivative function of the grammatical elements of a noun used before a
word-forming suffix in newly formed words

As one of the agglutinative languages, suffixes in Azerbaijani are usually
used at the end of the word according to a specific order. In this order, the place of
modifying suffixes is always the first, and the place of modifying suffixes is always
the second. However, in some cases, it is also possible to find that word-modifying
suffixes are used before word-correcting suffixes. In fact, this cannot be considered
correct in terms of the requirements of the agglutinative structure. However,
modifier-type suffixes can be used in the place of modifiers if they themselves tend
to shift from grammaticality to derivation. As the system of final suffixes in the
Azerbaijani language has a strong potential, in some cases word-modifying
suffixes can also acquire word-correcting quality. In this case, these types of
suffixes have the same rights as modifiers and the modifier is used before the
suffix. Since this situation is not accidental, in principle complex suffix complexes
are formed in the Azerbaijani language based on the appropriate combination of
name grammatical suffixes. For example, suffixes such as -larla (-lar) (hundreds,
thousands, -inki (-inki) (evening's, morning's), -imtil (-umtiil) (yellowish, bluish))
are of this type. The derivation of suffixes according to this rule in the Azerbaijani
language increases the word-making potential and serves its enrichment.

I'anmpa Mammanzand
Pe3rome
JepuBaTuBHAas QYHKUHUS IPAMMATHYECKHX 3JIEMEHTOB CYLIeCTBUTEIbHOIO,
HCIO0Jb3YyeMbIX Iepe] ¢J10BooOpasymuMm cyddukcom B
HOBOOOPa30BaHHBIX CJI0BAX

Kak omuH W3 arrmoTHHATUBHBIX SI3BIKOB, CY(QHKCH B azepOailikaHCKOM
S3bIKE OOBIYHO MCTIONB3YIOTCS B KOHLIE CJIOBAa B OIpEAENICHHOM Mopsike. B 3tom
nopsiake Mecto Moaudukaimu cyGdukcoB Bcerma mepBoe, a MecTo MOoAH(pUKAIUN
cypdukcoB Bcerma Bropoe. OAHAKO B HEKOTOPBIX CIydasX TaKXKe MOXKHO
00HapYXUTb, 4TO CY(PHUKCHI, U3MEHSIOIME CIOBO, UCHONB3YIOTCS niepen cyddukca-
MH, UCTIPABIIAIONIMME CJI0BO. Ha camMoM fienie 3T0 Hesb3s CYUTaTh MPABWIIBHBIM C TOY-
KU 3peHUs TPeOOBAHUI arTIIIOTUHATUBHOW CTPYKTYphl. OfHaKo cyhhHUKCh MOTUdH-
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KaTOPHOTO THIIA MOTYT HCIOJb30BAaThCS BMECTO MOIU(PUKATOPOB, €CIM OHU CaMH
HMEIOT TEHJICHITHIO TIEPEXO0UTh OT TPAMMATHYHOCTH K JiepuBalyu. [I0CKONbKY cHCTe-
Ma KOHEYHBIX CYQQHKCOB B azepOailHkaHCKOM SI3bIKE 001aaeT CHIIBHBIM MTOTEHIINA-
JIOM, B HEKOTOPBIX CITy4asiX CIOBOM3MEHSIONIHE CY(PPHUKCH MOTYT TakkKe MpHoOpe-
TaTh CIOBOKOPPEKTHPYIOIHE KadecTBa. B 3ToM ciydae 3tu Tumbl cyhHUKCOB HMEIOT
Te JKe IpaBa, YTO U MOMU(PHUKATOPBI, M MOu(HUKATOp UCTIONB3yeTcs repen cydhuk-
coM. [TockoJbKy Takoe MOJOKEHHE HE CIIy4ailHO, B a3epOailPkaHCKOM S3BIKE CIIOXK-
Hble CyQQUKCcaTbHbIe KOMIUICKCHI B PUHIMIIE 00Pa3yrOTCsi HA OCHOBE COOTBETCTBYIO-
IIEro COYeTaHHsl MMEHHBIX TpamMMaThuueckux cydukcor. K 3tomy Tumy oTHOCSTCH,
Hanpumep, Takue cyhdukchl, kak -lara (-lar) (cotau, Teicsum, -inki (-inki) (BeuepHui,
yTpennuii), -imtil (-umtiil) (>kenToBaTHI, TOTYOOBATHIN). CONIACHO ATOMY TIPABHITY B
azepOaliKaHCKOM SI3bIKE YBEITMYHMBACTCS CIOBOOOPA30BATENLHBIM MTOTCHITHAT U CITY-
JKHT €r0 000TaIeHUIO.
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KuaroueBrblie CcJ10Ba: CNLOIICHONOOYUHEHHOE npedﬂo:)iceuue, 2laeHoe
npeoodcerue, NPUOAmoyHoe npeodioxcenue, NPUHYUNbL KIacCUuukayuu, peaibHoe
YCl06HO€E npedﬂoofceHue, HepealbHoe YCll06Hoe npedﬂoofceﬂue

Informasiya miibadilosi insanlarin iinsiyyat ehtiyacindan dogan bir
prosesdir. Kognitiv anlamda informasiyanin struktur-semantik mahiyyati ol-
madan insan onu gavraya bilmoz. Unsiyyatin informasiya yiikii toroflor ara-
sinda fikir miibadilosinin baslica vasitosi olan climlalorlo otiiriiliir. Insanlar
fikir miibadilasine olan ehtiyaclarini ctimlalorlo garsilayirlar. Mohz climlo-
nin baglica funksiyasi onun {insiyyoto xidmot etmosidir. Hor bir tobii dil
onun semantik vo grammatik sistemino uygun olaraq qurulmus ciimlalorin
vahdatindan ibarotdir. Generativistlorin geyd etdiyi kimi, dilds islonon ciim-
lalor abstrakt olarag dorin qurulusda segilir vo iist qurulusda tinsiyyato Xxid-
mot edan signal olarag ssslondikds toroflor arasinda miibadilo vasitasine
cevrilirlor. Hor dofo miiayyan bir mévzu otrafinda islodilon cimlalor alt gat-
dan iist gata transformasiya olunmus ciimlalor hesabina yaranir va belaliklo,
unsiyyat aktt gergoklosir. “.... bu ciimlalordan har biri uzunlug baximindan
sonu olan elementlorin sonsuz ¢oxlugundan diizalir” [ 2, 5.10].

Comiyyatin inkisafi zonginloson insan tofokkiirii ilo paralel olaraq irali
gedir. Insan tobiato, comiyyato tosir edarok, onlardan 6z mogsadlori iigiin is-
tifado edir, eyni zamanda onu daha da tokmillosdirir. Insan onu ohato edon
diinyanin sirlorini dyrandikca onun tofokkiiriinds diinyanin dil manzarasi
oks olunur. Bizi ohato edon alomin cisim va hadisalori, onlar arasinda olan
alagolar konseptlor formasinda bizim tofokkiiriimiizii formalasdirir. Comiy-
yot sadodon miirokkabo dogru inkisaf etdikco tofokkiirlimiiz daha miirokkob
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hadisalori qavramaga vo onlar ifado etmoys ¢alismisdir. Bu uzun asrlarin
uyarliq va farglondiricilik prinsiplori asasinda miimkiin olmusdur. Hadisalo-
rin kateqoriyalasma prinsipi asasinda tasnif olunmasi insan tofokkiiriiniin an
boyiik nailiyyatlarinden biridir. insanlar avvalca fikirlorini sado ciimlolarlo
izah edirdilarso, otraf alomi dorindon dork etdikca, hadisalor arasinda zaman,
mokan, sabab-natica, sort, torz va s. alagalari anladigca daha boyiik dil, daha
dogrusu nitq vahidlori olan miirakkob ciimlalor yaranmaga baslamisdir. Ha-
zirda miirokkob climlalor miirokkab sintaktik biitovlar olaraq sintaksisin asas
obyekti olaraq tadqiq olunur.

Dilgilikda toroflor arasinda olagodon asili olaraq miirokkob ctimlanin
tabesiz vs tabeli olmagla iki novii forglondirilir. Tabesiz miirokkob ciimls iKi
Vo daha artiq miistaqil ciimlalorin alagssindon yaranirsa, tabeli miirokkab
ctimls bas vo budaq ciimloalar arasinda mona vo grammatik cohotdon asililig-
dan yaranir. Bununla baghi A.R.Hiiseynov yazir: “Miirakkab ciimloni tabesiz
Vo tabeli miirakkab ciimlolar kimi noviora ayirmaga 2sas veran, miirakkab
ciimlalari tagkil edan komponentlarin bir-birina garsiligh miinasibatlarindan
forglanir. ...Birinci farg miirakkob ciimlani amoalo gatiran komponentlarin
barabor hiiquq asasinda yaxud geyri-barabar hiiqug asasinda birlagmasin-
don ortaya ¢ixir... eyni hiiquq asasinda birlagon komponentlor tabesiz mii-
rakkab ciimlani, qeyri-barabor hiiquq asasinda birlagon komponentlar isa ta-
beli miirokkab ciimloni amala gatirir” [1, $.338].

Bohs olunan moévzuya uygun olaraq tabeli miirokkab ciimlo vo onun
daxili komponentlori arasinda slagoalora diqgeatimizi yonaldacayik. Tabeli
miirokkab climla tokib komponentina gora bir bas va bir va ya bir ne¢a bu-
daq ctimlodon ibarat olur. Alimlor geyd edirlor ki, budaq ciimlo mona vo
grammatik cohotdon bas ctimlodon asili olur va ya onun bir tizvii vozifasinda
cixis edir. “Dil¢ilik adabiyyatinda belo bir fikir méveuddur ki, bas ciimla bu-
daq ciimloya nisbaton miistaqil olur. Budaq ciimlo onun ya bir iizviinii, ya da
dmumi Mozmununu izah edir” [1, $.347]. Bu masalo dilgilikds holo do mii-
bahisali olaraq galmaqdadir. Masalan, elo tabeli miirokkob ciimlo var Ki,
orada informasiya yiikiiniin asasinda budaq ciimlo durur. Masalan,

He explained how he had done it — O, izah etdi ki, bunu neca edib.

Verilmis niimunads ciimlonin baglica monasi bas ciimlo deyil, budaq
ciimlodo ifads olunur.

Miiasir ingilis dilinde budaq ciimlonin ndviindon asili olaraq tabeli
miirokkob climlonin miibtada, xabar, tamamliq, tayin va zarflik budaq ciim-
Iali névlari miiayyanlasdirilmisdir. Qeyd edoak ki, dilgilikds budaq ciimlanin
tosnifi prinsiplori do forqli movgelordon sorh olunur. Bununla bagh
M.Y .Bloxun irali siirdilyii prinsiplor daha tutarli hesab olunur. O, budaq
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ciimlalarin tosnifinds iki asas prinsipi geyd edir: funksional va kateqgorial
prinsiplari. Funksional prinsips géra budaq ciimls bas ciimlonin bir iizvii ve-
zifasindo istirak edir. Bu prinsips uygun olaraq yuxarida geyd olunan budag
cimlo novlarini farglondirmak miimkiindiir. Kateqorial prinsips uygun ola-
raq “M.Y.Blox budaq ciimlonin iimumi nominativ mana xiisusiyyatlarini no-
zorda tutur” [1, s. 348]. Bu prinsipa gora budaq ciimlalor: 1) substantiv-no-
minal budaq ciimloalor (bura miibtada, xabar vo tamamliq budaq ciimlalori
aiddir); 2) miioyyanlogdirici nominal budaq ciimlalor (bura toyin budag
ciimlasi vo onun névlori aiddir); 3) Zorflik budaq ciimlalori (bu bolgiiys
zorflik budaq ctimlasinin miixtalif névlari daxildir).

Zorflik budaq ctimlasi zaman, yer, torz, sort, magsad, sebab-natico vo
s. novlora ayrilir. Miiasir ingilis dilindo genis formada islodilon zarflik bu-
daq ciimlolorindan biri sort budaq ciimlasidir (the conditional clause). Ingilis
dilinda sort budaq ciimlalori if-clauses termini ilo adlandirilir, ¢linki bu bu-
daq ctimlalor daha ¢ox if baglayicisi ila taqdim olunur.

“If” baglayicisi ingilis dilinin qrammatikasinda 6z polisemantik xii-
susiyyatlori vo variativliyi ilo saciyyslonir. Variativliyi dilin inkisafi ilo ola-
godar olaraq dildaxili elementlorin qazandigi olave imkanlar kimi doyarlon-
dirmok olar. “Dil funksional bir sistem kimi daima dinamik inkisafdadir. Bu
tokamiiliin labiid naticasi olaraq dil vahidlorinin funksional xiisusiyyatlorin-
dan biri olan — variativlik meydana ¢ixir’[3, s.3]. Belo ki, bir grammatik vo
ya leksik mana bir deyil, bir nego formalarla dilds ifads olunmagla onlarin
ekvivalentlarini amalo gatirir. Bu cohotdon if baglayicist ingilis dilinds miib-
toda, xabor, tamamliq, real vo qgeyri-real sort budaq ciimlalorini togdim et-
mokla eyni bir tabelilik olagssi bildiron baglayicinin ¢oxfunksiyaliligini ifa-
do edir.

If baglayicisinin polisemantik vo variativlik xiisusiyyotlori onun islon-
diyi budaq ctimlolords daha aydin tozahiir edir.

Ingilis dilinds budaq ciimloni bas ciimloyo baglayan bir sira vasitolor
— a) sindetik b) asindetik c) analitik d) analitik-sindetik vasitalor vardir.
Gostarilon olage formalarini ingilis dilinds if baglayicili tabeli miirokkob
ctiimlalorda, xiisusils, sort budaq ciimlali tabeli miirokkab ctimlalords izls-
mok olar.

Miiasir ingilis dilinda sort budaq ciimlasinin gergokliys miinasibat vo
zamanlarin uzlagmasi baximindan {i¢ néviinii miiayyon edirlor:

1) Real sort budaq climlasi (Real conditional clause)

2) Qeyri-real sort budaq ctimlasi (Unreal conditional clause)

3) Ehtimal-giiman bildiron sort budaq ctimlasi (Suppositional clause)
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Sart budaq ciimlasinin bu sakilds tosnif olunmasina M.Svoun, R.Klouz,
A Natanson, V.Kausanskaya Vo basqalarinin asarlarinds rast goelmok olar.

Bildiyimiz kimi, sort budaq ciimlosi bas ctimlads ifads olunan harokot
Vo ya olamatin icrasini miiayyan sorts baglayir. Budaq ciimlo unsiyyatds
olanlar ti¢iin molum olan sorti ifads edir. Bas ciimlo iSo homin sortin na ilo
naticalonacayini gostormokla yeni informasiya verir. Sart budaq ctimlali ta-
beli miirokkob ciimlodo bas ciimlodoki horokoatin icrasi hom real, hom do
geyri-real, ehtimal, giiman olunan sorts baglanir.

Ingilis dilindo sort budaq ciimlasinin sintaktik mahiyyati vo onun el-
mi dayarlondirilmasi ayri-ayri dilgilor torafindon miixtalif sokilds apariimis-
dir. Masalon, R.A.Klouz “A Reference Grammar of English for Students”
adl1 asarinds sort budaq climloasinin asagidaki novlorini gostormisdir:

1) Neytral tip sort budaq ctimlasi ( neutral type)

2) Ug osas tip (three basic types)

3) Qarisiq tip sart budaq ciimlasi (mixed type) [4, .58 ].

R.A.Klouz sort budaq ciimlasinin bels tosnif olunmasinda bas ciimlo
ilo budaq ciimlo arasinda zaman uzlagmasi prinsipini asas gétiirmiisdiir.

R.A Klouzun bolgiisiine uygun tasnifo A.Natanson, V.Qansina Vo
N.Vasilyevskaya, O.1.Musayevin asarlorinda rast galmak olar.

R.A Klouzun bélgiisiinds neytral tip real sart budaq climlasine uygun
golir. Belo ki, bu tips aid olan ciimlonin budaq ctimlasindo indiki geyri-
miioyyon zaman formasi (the Present Indefinite Tense form), bas ciimlodo
iso golocok geyri-miioyyon zaman formasi (the Future Indefinite Tense
form) igladilir. Masalan,

We shall meet after classes if they phone us — Ogar onlar zang etsalar
biz darslordan sonra goriisacayik

They won't be able to meet the delegates if they don’t go there by car
— Ogoar onlar ora masinla getmaSalor, niimayandalari garsilaya bilmayacoklor.

Bu tip sort budaq ciimlasindo “can, may, must” modal feillari, onun
bas ciimlasinda isa amr va ya sual ciimlasi isladilo bilar. Masalan,

You must be serious in your work, If you are demanded — Sandan talab
olunursa, son oz isinds ciddi olmalisan

Will you join us if you are allowed? — Sana icaza versalar, biza gosu-
lacagsan?

Neytral tip sort budaqg climloasine xas olan digor xiisusiyyat odur Ki,
bas ctimloda goalocok zaman iglonmoss do, budaq ciimlads indiki bitmis za-
man formasi islons bilor. Masalan,

I'll let you have your book back on Monday If I have finished it by then —
Ogor kitabt bazar ertaSina kimi qurtarmis olsam, onu Saha geri gaytaracagam.
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She will play the main role if she has been accepted for it — Ogar go-
bul edilmis olsa, o, bas rolu oynayacaq

Neytral tip sort budaq climloasinds bas vo budaq ciimlalords indiki gey-
ri-miioyyan zaman formasi isladilo bilor. Masalan,

Oil floats if you pour it on water — Nefti suya téksan, o, suyun tiziindo
qalir [ 7, s.303].

If you melt the ice it turns into water — Buzu aritson suya ¢evrilir

Sart budaq ctimlasinin digar tiplarinde miixtalif zaman slagalori islodi-
lir. Masalan, Il tip sort budaq ciimlssindos budaq ciimlodo kegmis geyri-
miioyyan zaman formasi, bas climlods iso kegmiso nozaran golocak geyri-
miioyyan zaman formasi isladilir (past indefinite in the if — clause + would
in the main). Bu model formaca kegmiso aid olsa da, harokati indiys va go-
locoyo aid edir, geyri-real arzu, istok bildirir. Ingilis dilinda geyri-real sort
budaq ctimlasi feilin vasitali sokillori kimi (the Oblique Moods) tadgiq olu-
nur. Qeyri-real arzu, istok bildiron ciimlolor feilin subyunktiv soklino (the
Subjunctive Mood) aid edilir. Masalan,

If I had a typewriter | would type it myself — Makinam olsaydi, bunu
Moan éziim ¢ap edardim [ 7, $.303 ].

If I knew his address | would send it to him — Onun tinvanini bilsay-
dim, bunu ona géndarardim

Qeyd etmok lazimdir ki, ingilis dilinds sort budaq ctimlasinin yeri sor-
bastdir, yani 0 hom bas ciimladan avval, hom ds sonra iglona bilor. Masalan,

He would look a lot better if he shaved more often — O, iiziinii tez-tez
toras etsaydi, daha yaxsi goriinordi

V5 ya oksina:

If you saw someone drowning what would you do? — Bir kasin suda
boguldugunu gorsaydin, na edardin?

If you slept under a mosquito net you wouldn’t be bitten so often —
Ogar tor qurub yatsaydin, sani agcaganad bels tez-tez dislamazdi.

111 tip sort budaq ciimlosinds zamanlarin uzlagsmast modeli beladir: bu-
daq climlodo kegmis bitmis zaman formasi, bas ciimlods iso would + feilin
bitmis zaman formasi. Bu tip sort budaq ciimlali tabeli miirokkab ciimlada
horokat ke¢migo aid edilir, arzu edilon lakin hoyata kegmasi artiq qeyri-
miimkiin olan harakat iiclin danisan soxs pesimangiliq, toassiif hissi kegirir.
Masalon

If 1 had known that you were in hospital | should have visited you —
Bilsaydim ki, xastoxanadasan, sana bas ¢akardim

If you had come a bit earlier you would have got a seat — Bir az tez
golmis olsaydin, éziina yer tapardmn.
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If 1 had known that you were coming | should have baked a cake —
Bilsaydim san galirsan, tort bigirardim

Ciimlolordon goriindiiyii kimi feil formasi kegmis bitmis zamanda olsa
da, horakat kegmis geyri — miiayyoan zamana aid edilir.

Digar nov sort budaq ctimlasi harokatin yalniz ehtimal, giiman olundu-
gunu bildirir vo onun diizoaldilmasinds should kémokgi feili vo masdarin
miixtalif formalar isladilir. Bu tip sort budaq ctimlasi dilimizo “Ahargah, bir-
don, igdir,” va s. Kimi galib sozlarls tarciima olunur. Masalan,

If you should learn the whole story, tell it to me, please — Isdir biitiin
ahvalati oyransan, miimkiinsa, mana da danus.

If you should have a headache again, take this medicine — Zsdir agor
basin yenidon agrisa, bu dormani gabul et.

Bozon ciimlods emfaza yaratmaq xatirins if baglayicisi atilir vo should
komakei feili miibtadadan 6na kegir va climlods inversiya yaranir Ki, bu da
bir stilistik vasito kimi ctimlodo monan1 daha da qiivvatlondirir. Masalon,

Should you have a headache again take this medicine — Isdir agar bir-
don basin agrisa, bu dormani gabul et.

Bu tip sort budaq climlasi horokatin danisan gaxs torafindon ehtimal
olundugu bildirir, isin gar¢oklogmasi holo problem xarakteri dasiyir, danisan
soXs sadaca olaraq fikri ehtimal Kimi irali siiriir, lakin bu is gergoklago do bi-
lor, ger¢oklogmoya da. Masalan,

If you should consult the doctor in time, he will surely help you — Ogoar
san hokima vaxtinda miiraciat etson, siibhasiz 0, Sona komak edacak.

If they should change their plan now, they will lose everything soon —
Isdir onlar indi planlarim dayissalar, hor seyi tezlikla itiracaklor.

Sonuncu tip sort budaq climlalori qarisiq (mixed type) tip adlanir. Bu
tipin 6zl do quruluguna gors iki ciir olur. Zamanlarin uzlagmasina gors bu
tipi 1-ci va 2-ci névo ayirmagq olar:

1) Kegmis geyri-miloyyon zaman + ke¢mis zaman sort formasi.
Masalan,

If 1 were you | should not have scolded him in the class — Sanin yerin-
do olsaydim, onu sinifdo danlamazdim.

If he were alive we should have got any news from him — Ogar o, sag
olsaydi, biz ondan bir xabar esitmis olardq.

2) Kec¢mis-bitmis zaman formasi + indiki zaman sart formasi. Masalan,

If the shopping had been done earlier we could arrange everything
now — Ogar bazarlq erkan edilmis olsaydi, indi hor seyi hazirlaya bilardik.

If the frost had not spoiled my flowers they would be in blossom now —
Saxta ¢i¢oklorimi korlamasaydt, indi onlar tumurcuglayard.
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R.A.Klouz torafindan sistemli olaraq islonmis bu bolgiiys bir ¢ox dilgi
alimlarin, A.F.Radionov, A.J.Tomson. A.V.Martinet, M.Svoun, R.Blox va bas-
galarinin asarlarinds rast galmok miimkiindiir. Qeyd olunan tip sart budaq ctim-
losinin qarisiq tipi adlanr. ikinci tip qarisiq sort budaq ciimlosi bels isladilir:

If she were lazy she wouldn’t have done so much work alone — O, ton-
bal olsaydi, bu qador isi tokbasina etmazdi

A.Natanson vo O.Musayev sort budaq climlalorinin bolgiisiinii ham
zaman uzlagmasi, ham da gergokliya miinasibat baximdan tadqig edarak onu
Subjunctive | va Subjunctive Il terminlari ilo adlandirmislar.
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Lamia Aliyeva
Summary
The utilization features of the conditional clause in Modern English

As a complex syntactic unit, the syntax of a complex sentence has long been
the subject of study and debate. The article discussed the sentence, its role in
establishing communication as a speech unit, and the formation of a historically
complex sentence. The article discusses the principles of subordinate clause
classification, different types of conditional clauses in English, and grammatical
structure features. Furthermore, all types of conditional subordinate clauses were
theoretically supported and their practical application demonstrated on examples.
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Jlamusi AnueBa
Pe3rome
OcobeHHOCTH 00PaGOTKH YCIOBHOIO MPeIJIOKEHUS B
COBPEMEHHOM AHTJIMIICKOM fI3bIKE

N3BecTHO, UTO CHHTAKCHUC CIIOKHOTO TPEATIOKEHHS BCETia OBLI MPEeIMETOM
HCCclieIoBaHusl U OOCYXKACHUs KaK CIOXKHAsi CHHTAaKCHuYecKas eanHuna. B mpenc-
TaBJICHHOMN CTaThe OBLIM 3aTPOHYTHI TAKHE BOMPOCH KaK MPEI0KEHHE, €r0 pojib B
YCTaHOBJICHHH OOIIEHHUSI KaK pPEeYeBON €IUHUIIBI, a Takke (GOPMUPOBAHIE UCTOPH-
YEeCKH CJIIOKHOTO Tpemiokenns. CTaThs 3aTparnBaeT MPHHIMUIBI KITacCU(UKAITIT
MPUIATOYHBIX MPEJIOKEHUN, BUABI YCIOBHBIX MPUAATOYHBIX MPEIIOKEHUN B aHT-
JTUHCKOM S3BIKE, 0COOEHHOCTH TPaMMAaTHYECKOTO CTPOsl. A Takke OBLIM TEOPUTH-
YeCKH 0OOCHOBAHBI BCE BUJIBI YCIOBHBIX MPHUIATOYHBIX MPEIIOKEHUH U Ha MPHMe-
pax ObUTO MOKa3aHO WX MPAKTHUECKOE TPUMEHEHHE.
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®PA3BEOJJOIHYECKHUE ETAHULBI B IUCKYPCE
AHI'JIOA3BIYHOU MACC-MEJIUA DKOHOMHWYECKOHU
HAITPABJIEHHOCTH

KuaroueBrble cioBa: ¢ppaseonozuueckas eOunuya, OUCKypc, OUCKYPC Mmacc-
Medua, IKOHOMUYECKAasA HanpaeleHHoCnb

Acar sozlar: frazeoloji vahid, diskurs, media diskursu, igtisadi oriyentasiya

Key words: phraseological unit, discourse, mass media discourse, economic
orientation

Annorauusi: CTaTbs MOCBSIIEHA OCBEIIEHUIO POJM U MecTa (paseo-
JIOTUYECKUX EIMHUI] B IUCKYpPCE Macc-Meaua SKOHOMHYECKO HampaBlieH-
HOCTH, aHanmm3a (QyHKIHOHUpOBaHHA. OOBACHIETCS WX BaXHOCTh Kak
HEOTHEMJIEMBIX JJIEMEHTOB S3bIKa, KOTOPhIE HY)XKHO U3ydaTh M YMETh WH-
TeprnperupoBath. [Ipenocrasnsercs aHanu3 poiau (pa3eoJoru3MOB, COAEp-
KaHUE KOTOPBIX CBA3aHO HEMOCPEACTBEHHO C SKOHOMUKOM, JIJIs1 BEIPAKEHUS
OCHOBHBIX HJIeH PKOHOMHYECKOM CTAThH.

CoBpeMeHHOe MTOHMMaHUE JIMCKypca Macc-MeIna SKOHOMUYECKON Harl-
PaBJICHHOCTH TO3BOJIWJIO BBIJEIHTH CIEAYIOIINE OCOOEHHOCTHU: CIOKHOCTh U
HEOJTHOPOJTHOCTh €T0 CTPYKTYPBI; pa3HOOOpa3ue y4aCTHUKOB KOMMYHHUKALIUH
(ydeHble, CIEUAIICThI, HE CIIEIUATHCTBI); OOMIINE CUTYaLUil OOIIIEHUS.

Hcnons3zoBanue (hpa3eonornyeckux eIMHHIl B aHTJIOSI3BIYHOM JIUCKYpCe
Macc-Mera IKOHOMUYECKOW HAIlpaBJIEHHOCTH UMEET ONpe/IeleHHbIe 0COOEH-
HOCTH, @ UMEHHO: COJIEpP)KaHUE UJIMOMATUYECKUX BBIPAKEHUH JT0BOJILHO YacTO
HE MOTHUBHPOBAHO 3HAYEHHEM OTIENbHBIX KOMIIOHEHTOB, TO €CThb IEPEBECTH
UX, ONUPAACH TOIBKO Ha JIEKCUUECKUE 3HAUEHUSI CI0B, HEJIB3S1.

Hanee paccMoTpuM (GYHKIIMOHUpPOBaHUE (HPA3€OJIOTU3MOB B PaMKax
JUCKypca Macc-Mera 3KOHOMHUYECKOM HAMpPaBIE€HHOCTH.

B nanHOM mpumepe AucKypca Macc-Menna yrnoTpeoiseTcs moCioBuia
«He who pays the piper calls the tune» — «Kmo nramum eonvinwuxy, mom
3axazvieaem nechuy, Kmo nnamum, mom u pacnopsisxcaemcs), “pulunu ve-
ronin havast ¢alinar.” [1]
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They are a material consideration in planning decisions. “It is often
said that ‘he who pays the piper calls the tune,’” said Steve Goodrich, a
senior research manager at Transparency International UK. (Sun 23, Aug
2020 17.40 BST, The Guardian) [4]

Beipaxxenue deep pockets, kotopoe BcTpeuaercs B cieayroieM ¢par-
MEHTe, B CBOIO 04epe/ib mpou3olnio u3 ¢passl have deep pockets, uro o3ua-
YJaeT umems MHO20 OeHee, cooTBeTcTBeHHO deep pockets o6o3nauaeT arbO
Joodetl, obnadawux 60IbWUMU HUHAHCOBLIMU pecypcamu, THO0 Hanuyue
MAaKux pecypcos, Kak Kanumai, 00xoowt, 6r0dxcem u m.o. ("myeo nabumotit
kowenex", moncmocym; "cibi doludur”, maliyyalonmonin yaxsi manboayi,
sponsor; varlt adam) [1]

Silicon Valley has deep pockets for African startups — if you re not
African (Fri 17 Jul 2020 10.25 BST, The Guardian)[4]

PaccmoTpum emie mpumephsl AMCKypca Macc-mMenua SKOHOMHYECKOW
HaNpaBICHHOCTH. B TepBOM TmpuMepe XapakTepU3YIOTCS IOCIEIACTBUS
«CTIeLIOTIepaIlii» Ha TEPPUTOPUH Y KPAUHBI JIJIsl SKOHOMHUKHU Poccuu.

Although Mr Putin could fix a budgetary hole by printing money, the
ensuing inflation could weaken his control over the country and limit his
control over the country and limit his ability to grease allies’ palms. (May
13, 2022, The Economist) [3]

B nmanHoM oTpbIBKe (hpaseonoruyeckas €IuHULA to grease someone’s
palm mepeBoauTcst Kak noomazamsv Konéca, oamv 6apawika 6 OYMadicke,
3amazame Komy-mo pom, 0a8ams (CyHymv, mKHYmMy) & 3y0ul (0amv 639MK)
Henocpedcmeenno komy-iubo),; agzina atmaq (riisvat verib, susdurmaq). [2]

Then a backbencher, Johnson says increasing national insurance would
hit Labour constituents harder than ‘“fat cats and MPs”.2010 “Let’s stop
Labour’s jobs tax” campaign. (Wednesday July 21 2021, The Times) [6]

Bo BTOopoMm e otpeiBke (pazeonorusm fat cats mocioBHO mepeBo-
TUTCS KaK «MoJicmbvle KOmbl», HO B TIOTUTHYECKOM MUPE O3HAYAET «COCMO-
amenvivie moou, imkanlt adamlary. 3aecs metadopudeckn HasbiBaroT «fat
cats» Tex, KTo KOMIETeHTEH U (PMHAHCOBO OOECTICYEH.

B cnenyromeM mnpuMepe aHIIIMKACKOTO MEIUATEKCTa HCIONB3YETCs
¢bpazeosnorusm to buy a pig in a poke, 4To JOCIOBHO MEPEBOAUTCS KaK «K)-
numb C8UHLIO 8 Mewke». B pyCCKOM SI3bIKE MCIIONIb3YEeTCS YaCTUIHBIN SKBH-
BaJICHT TOT0 BBIPAKEHHSI, B KOTOPOM U3MEHEHO KUBOTHOE-00pa3 — Kynumbo
Koma 8 meuike, NOKynamy 4mo-i. He 205, 3a2Na3H0 Ul He 3HAs YeHHOC-
mu. B azepOaiipkaHCKOM e SKBHBAJICHTE HET 00pa3a )KMBOTHOTO. g6zayari
Vva ya giymatini bilmadan, giymatina daymoayan bir sey almaq. B oboux si3bi-
Kax 9TH (pa3eosqoru3mMbl HMEIOT OAMHAKOBOE 3HAUCHUE — KYNUMb YMmo-mo,
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Huuez2o He 3Has 0 mosape. I1ockoabKy KIH04eBON 00pa3 )KUBOTHOTO B BbIpa-
KEHUSAX Pa3JIMYaeTCs B PYCCKOM M AHTJIMICKOM S3bIKAaX, TaKOW IepeBOj
MO>KHO CUMTATh JIUIIb YACTUYHBIM 3KBUBAJICHTOM.

“We need and deserve so much more than sound bites and rhetoric,
we will not buy a pig in a poke”. (Friday 12 November 2021, The
Independent). [5]

B crnenyromiem ¢parmente crathi ynotrpebisercs dpaseonorusm cash
COW, KOTOpBIA MMEET 3HAUCHHE «MOo6ap, NPUHOCAWUL CINAOUTbHBIN 6bICO-
Kuit 00x00» (sabit yiiksak galir gatiron mahsul, qizil madan, “sagmal inak™),
Ha OCHOBE JTOr0 CTpOHTCS Metadopuueckuil odpasz «doums KOpogy», TO
€CTb NOYUamsv NpuoOLLIGL.

Investors have come to see private markets as a cash cow (Feb 26th
2022, The Economist)[3]

B nanHOM ke OTpBIBKE BCTpevaercs: ¢paseosnorndyeckas equauna o
have an axe to grind’ — «Oeticmeosams @ c8OUX UHMEPeECAX, UMemb TUYHbIE
NPUYUHBL UTU UHMepec OJis1 Mo2o, 4modwvl umo-mo coeramuvy ("6z maraqlar
tigiin harakat etmok, bir sey etmak iigiin saxsi Sabab Vo ya maraq gostor-
mak") BeipaxkeHre BO3HUKIO B pacckasze benmkamubHa ®OpaHKIMHA U HC-
nosib3oBanoch cHavana B CIIA, ocoOeHHO cO CChUIKOM Ha MOJUTHKY, HO B
HACTOSIEE BPEMsI OHO HCIOJIb3YETCs] IOBCEMECTHO.

But Lord Frost will say: “The view that Brexit is hitting us from an
economic and trade perspective is generated by those with an axe to grind,
and cannot be supported by any objective analysis of the figures. (22 June
2022, The Independent)[5]

Ecan paccmarpuBarh ciieqyronie OTPBIBKM JIUCKypca Macc-Menua,
OTOOpaHHBIC M3 aHIJIOA3BIYHOTO JXypHana The Economist, u raserer The
Times MOXHO YBHIETb, YTO B HHUX HCIOJB3YEeTCS OOJBIIOE KOJIUYECTBO
(hpazeoaoru3mMoB.

Shipping is a business where, in the words of Martin Stopford of
Clarksons, firms “make a living and occasionally make a killing”. (Oct
10th 2020, The Economist) [3]

Korna nenbru 3apabaThIBatoTCsl JIETKO U B OOJIBIINX KOJUYECTBAX HC-
nojib3yercs Qpaseonoruszm to make a killing — "copsamwv kyw", pazboea-
mems, Varlanmaq

A decline in the value of its assets can also place it in a hole, and in
need of funds to repair its balance-sheet. (Profits tend to be distributed to
the government; in 2019, for instance, the Federal Reserve’s net income of
$55bn flowed into public coffers.) (May 7th 2020, The Economist) [3]
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to be in a hole — umems ¢punancosvie mpyonocmu, 6 6e36b1x00HOM
nonodicenuu, bbims 6 doneax, ¢ixilmaz vaziyyato diismak, borc iginda olmaq [1]

He serves at the pleasure of the ruler, albeit in an age when the ruler's
displeasure could be considerably more bruising than a golden handshake.
(The Economist, Feb 27, 2020) [3]

Golden handshake (komnencayus 3a omcmasxy (yxooswemy na nem-
cuio unu pabomHuKy, 00bIYHO PYKOBOOUMENO, YBONbHAEMOMY NO He 3A8UC-
wetl om nezo npuyune)), (istefaya géra kompensasiya (tagaiido ¢ixana va ya
isciya, adaton ondan asili olmayan sabablara gora isdon ¢ixarilan rohbar))

Markets will continue to dance to the tune of news about the virus
and of the authorities’ response. ( Monday March 2 2020, The Times) [6]

To dance to smb's tune — kiminsa gabaginda tir-tir asmak; niscamo
noo ubio-1. 0YOKy, X00ums no cmpyuke [1]

Bomnpoc «oTpema aeHer» y npeanpuHuMareneid wim y ooradei, garie
BCEro Ha OCHOBE BHOBb BBOJMMBIX 3aKOHOB WMJIM MPEINUCAHUI BO MHOTHX
ciydasx mepenaetcs ¢paseosoru3zmom soak the rich, uro 6imsko mo 3Have-
HUIO K BBIPQXKEHUIO — «2pabb HazpabiieHHoey, mo eCmb «3aoupaii y mozo y
K020 MHO20 OeHeey. (“ganimati soyun”, “pulu ¢ox olandan gétiiriin”). [1]

Younger ones merely like his plan to soak the rich. Plenty of
youngsters rightly feel that mainstream politicians mollycoddle senior ...
(Apr 15, 2022, The Economist) [3]

PaccmoTpuM eme HECKOJNBKO OTPHIBKOB JHCKypca Macc-Meaua, B
KOTOpBIX B CeMaHTHKE (pa3eoJOTHUECKUX EIUHHI] SKOHOMHYECKas HWHBa-
PUAHTHOCTb MOXKET OBITH BbIpa’XCHa OKCINIMIIUTHO!:

Primark should in many ways be well placed to weather the cost-of-
living crisis, and shareholders will look for any impact that the squeeze on
households will have when its parent company AB Foods reports back to
them next week. (15 June 2022, The Independent). [5]

To weather the crisis — sbi0eporcusamo kpusuc, bohrana tab gatirmak

Research from HSBC UK found that the majority of savers have an
emergency fund, with 61% said to keep money aside for a rainy day. (15
June, The Independent).[5]

to keep money aside for a rainy day — omuoocums na uepHulil Oehb,
Yagisli bir giin iiciin qiraga pul qoymag.

Haubonee wacToTHON JeKCeMOi, UCTIONb3YeMON TSl XapaKTEPUCTUKU
(bMHAHCOBOTO TIOJIOKEHUS YEJIOBEKA, SIBISIETCS COMATHU3M «KJIEBEpP», KOTO-
pBIii yroTpeOIisieTcs B cocTaBe PppazeosioruzMa B IpuMepe HIKe:
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The country's royals, by contrast, are in clover. Nine of Malaysia's 13
states have monarchs: seven sultans, a raja and, in Negeri Sembilan, ...
(Feb 19, 2021, The Economist) [3]

®E o be / live in clover umeer nepeHOCHOE 3HAUCHHE HCUMb NPUNEBA-
10ulL, Kak colp 8 macie, 8 xopouiem nonodxceruu, bir ali yagda, bir 2li balda

ABTOpBI 4aCTO UCIOJIL3YIOT (pa3zeoorusm gravy train, cosmasas Me-
TahopuyecKrue CpaBHEHUS C JIBIYKEHUEM I10€3/1a, MOAUYEPKUBAIOIIUE Pa3BU-
THEe (PMHAHCOBO OJIATONIPHUATHON CUTYaIluH, KaK, HAlPUMEp, B CTaThe XKYyp-
Hana The Economist:

For asset managers esg has been a high-fee gravy train. But it is an
unholy muddle for investors. Returns have been shrivelling as tech ... (Jun 6,
2022 The Economist)[3]

gravy train — nosumusnsie yciosus u baazonpusimuoe pazeumue onpe-
Oenennoll cghepol busneca (miiayyan biznes sahasinin miisbat soraiti va alve-
risli inkisafi).

Hccnenyem mocnennne HECKOJIBKO (parMEeHTOB JUCKYpca, B CEMaHTH-
K€ KOTOPBIX YKOHOMUYECKasi MHBAPUAHTHOCTh 3aKOIUPOBAHA UMILIUIIUTHO.

The business said that rises in the cost of living have hit the industry
in recent months as customers tighten their belts. (Tuesday 17 May 2022,
The Independent)[5]

to tighten one's belt — samsanyme nosic nomyoarce, nauame sx0H0MUMD,
nonoxcums 306l Ha noaky qarnini tistii ilo doldurmaq, kamoari bark ¢okib
baglamagq (doyunca yemomak)[2]

Disruptions in poor countries hit families that had been living hand-
to-mouth the hardest. (The Economist, Nov.8 2021) [3]

to live hand-to-mouth — orxcums enpoconoos, edsa ceooumsv Konywi ¢
konyamu, aldan-agiza yasamagq, dolanmisigin ¢atinliklo garsilamagq [2]

Where are the brown envelopes for the permanent secretaries?” The
head of a Western mining company complains that his hands are tied in
(The Economist, Feb 18, 2022 ...) [3]

B mocnennem mpumepe xapronmsm brown envelope (szamxa, riigvat)
CTaJl UCIoNb30BaThes ¢ 1990-x ron0B noauueinckumMu U npectynaukamu. OH
npoucxoaut oT dpaser to give (someone) althe brown envelope (spyuumeo
KOMY-TUOO KOpUYHesblll KOH8epni) — IMEETCS B BUY TIOBEACHUE JTOHOCUHUKA,
KOTOPBIN MPHU3HAETCA B MPECTYIUICHUH, YTOOBI OOJIETYUTh CBOE HaKa3aHUE.
TanHCTBEHHBIH Ke KOHBEPT — 3TO, BO3MOXKHO, JOHOC MJIH B3STKA.

CrnenmoBarenbHO, (ppa3eoqOrHuecKue eIUHHUIBI B aHTIIOS3BIYHOM JIHC-
Kypce Macc-Meua SKOHOMHYECKOH HampaBJIeHHOCTU HECYT 3HAUMTEIbHYIO
IIparMaTUYECKYyH0 HArpy3Ky: IOMOTalT TOYHO ONMUCATh YKOHOMUYECKYIO CH-
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chaseOﬂozuquKue e()MHuL;bl 8 ()uc;(ypce AH2NOS3bIYHOU MACC-MEOUd YKOHOMUYECKOT HanpaeieHHocmu

Tyalllio ¥ €€ YYaCTHUKOB, OXapaKTepU30BaTh UX JEATEIBHOCTh U MOJIOXKe-
HUE JIeJ], SMOLUUOHATBHO U OTYETJIMBO MOJYEPKHYTh, U OLEHUTH BAXKHYIO
nH(pOpPMALIMIO B TEKCTE, TOMOTAlOT YUTaTeN0 chOopMUpPOBATH COOCTBEHHOE
MHEHHE, KOTOPOEe, TEM HE MEHEee, YacTO 3aBUCUT OT HAMEPEHHI >KypHaJIUC-
Ta, YIa4HO ONEpHUPYIOIIero skcrnpeccuBHbIMU OE.
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Nargiz Karimova
Xiilaso
Iqtisadi yoniimlii kiitlovi informasiya vasitalarinin diskursunda
frazeoloji vahidlar

Mogals igtisadi yoniimlii kiitlovi informasiya vasitalorinin diskursunda fra-
zeoloji vahidlarin rolu va yerinin isiglandirilmasina, tohlilino hasr edilmisdir. Onla-
rin shomiyyati dilin dyranilmali va sorh eds bilon ayrilmaz elementlori kimi izah
olunur. Iqtisadi mogalonin asas ideyalarini ifads etmok ii¢iin mozmunu birbasa iqti-
sadiyyatla bagli olan frazeoloji vahidlarin rolunun tahlili verilmisdir. Miizakirs olu-
nan digar aspektlors igtisadi frazeoloji vahidlorin shamiyyati vo asas monsoayi da-
xildir. Todqiqat kiitlovi informasiya vasitolorinin materiallarindan, biznes va igtisa-
diyyata dair pesokar adobiyyatdan bir sira frazeoloji terminlar ¢ixarir.

Bels gonasts golmoak olar ki, igtisadi yoniimlii diskursunda frazeoloji vahid-
lar shomiyyatli pragmatik yiik dasiyir: onlar igtisadi vaziyyati vo onun igtirakgilari-
n1 dogiq tosvir etmoays, onlarin faaliyyatini vo voaziyyatini xarakterizo etmays, emo-
sional va aydin sokildo mithiim malumatlar1 vurgulamaga vo giymatlondirmays ko-
mok edir. Eyni zamanda, oxucuya 6z fikrini formalasdirmaga komoklik gostarir.
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Hapeus Kepumosa

Nargiz Kerimova
Summary
Phraseological units in English mass media discourse of economic orientation

The article is devoted to the phraseological terms that are encountered in
English economic texts, highlights the role and linguistic peculiarities of
phraseological units. Other aspects that were addressed include the importance and
main origins of economic phraseological units. The research extracts a series of
phraseological terms from mass media materials, business and professional
literature on economics.

As a result, phraseological units in economic-oriented English mass media
discourse carry a significant pragmatic load: they help to accurately describe the
economic situation and its participants, characterize their activities and state of
affairs, emotionally and clearly emphasize and evaluate important information in
the text, and help the reader form their own opinion.
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KuroueBble cioBa: s3biK0680€ epems, nepyenmueHoe epems, nousamuinoe
epems, nOH}zmm?Ho—KamezopuaﬂbHoe, CUCMEMHO-CMPYKmMYpHoOe, KOCHUMUBHO-
npazmamuvecxkoe

Zaman probleminin insan hoyatinda xiisusi yeri var vo oaksar elmlor
ticlin ortaq anlayis kimi ¢ixis edir. Artiq tam monada dork edilir ki, har bir
obyektin, har bir sistemin 6ziinomoaxsus zaman formasi var. Yalniz xiisusi
falsofi zaman deyil, hom do fiziki, astronomik, bioloji, statik, sosial, psixo-
loji va s. zaman formalart movcuddur. Hor bir elm 6z obyektinin zaman for-
masinin spesifikasin1 miiayyonlosdirmoya cohd edir. Halo bir vaxtlar A.Av-
qustin yazirdl ki, o, “zamanin na oldugunu dork edir, lakin onun tabistini
izah etmok iqtidarinda deyil” [1, s. 183. Mahz bunun montigi naticasi kimi,
aparilan miasir lingvokoqnitiv tadqiqatlarda ayri-ayr1 elm sahalori {izra nai-
liyyatlorinin sintezino, imumilogmasine cohd edilir.

Zamanin linqvistik aspektinin 6ziinomoxsuslugu ondan ibaratdir ki, dil
“diinyada varligin miixtalif aspektlorino uygunlasmanin yiiksok samarali
alotidir vo onun bir ¢ox xiisusiyyatlori birbasa vo ya dolayisi ilo mécvud rea-
lilori oks etdirir” [2, s.140]. Zaman insanin hissi qavrayisi va intellekti toro-
findan oks olunur va dilds leksik vo grammatik dil vahidlarin semantikasin-
da 6z ifadosini tapir. Masalon, Y.V.Tarasova “insan stiuru ilo bu miinasibat-
lorin gavranilmasi xarakterinin vo onlarin dil vasitalori ilo tartiblonmasini
nozars almadan, imumi zaman anlayigini agmaq miimkiin deyil” fikrini iroli
stirlir [6, s. 74]. Dildo zamani o kateqoriyalara aid etmak olar ki, onlarin ko-
moayi ilo insanin linqvistik vo geyri-linqvistik foaliyyatlori arasindaki nisbot
miioyyan edilir.
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Linqvistikanin miasir inkisaf marhalosinds dil siiurunun strukturu me-
salosinin dyranilmasi sistem-struktur miistovisindon konseptual-kateqorial
miistoviya kegmasilo saciyyalonir. Bununla da dilgilarin diggati, hor seydon
awval, tinsiyyat aktinin kognitiv-pragmatik sorhina yonalmis oldu. Psixi, so-
sial, entomadani vo S. saciyyalori nozars alan iinsiyyst aktinin dyranilmasi
dili sirf abstraksiya kimi deyil, bu va ya diger linqvososiomadani camiyyatin
dil sisteminin konkret tozahiirii kimi nazordon kegirmoys zomin yaradir.
Kognitiv pragmatika macrasinda dil stiurunun va insan torafindon diinyanin
dorkinin xiisusi novii kimi danigiq foaliyyati adresantin (danisanin) maragla-
r1 prizmasindan, yani, basqa sozlo desak, ayri-ayr1 fardlorin kommunikativ
gedislori konkret situasiyada onun dil davranigini miioyyon edir ki, bu da 6z
novbasinda diinyanin milli kognitiv modelini yaratmaga imkan verir. Zama-
nin varligin fundamental kateqoriyasi olmasina baxmayaraq, tobiot vo hu-
manitar elmlorde zaman kateqoriyasinin 6yranilmasina miinasibatlor forgli-
dir. Humanitar elmlars dair biliklorde zaman materiyanin varliq formasi ki-
mi ortaf diinya hadisalori ilo miiayyanlosdirilir vo insanin mévqeyindon asi-
lidir. Dildes zaman kateqoriyast imum-elmi zaman kateqoriyasinin birbasa
inikast deyil. Dil materialinin tohlili dilds oks olunan gergakliyin kateqori-
yalagmasinin 6zolliklorini gérmays, habelo diinyanin dil monzarasinin milli
xiisusiyyatlorini aydinlasdirmaga imkan verir.

Zamanin mahiyyatini oks etdiron biitiin dil vasitalorinin macmusu ki-
mi, dil vasitalorilo formalasmis zaman miinasibatlorinin konseptuallagmasi
kimi ¢ixis edan linqvistik zaman konseptual va perseptual zaman anlayisla-
rinin real zaman xisusiyyatlorinin dilds ifads tisuludur. Malumdur ki, badii
motndo ha-disalorin xronoloji ardicilligi zamanin real axari ilo ziddiyyat tos-
kil edir vo bu ziddiyyot miiallifin moramina tabe olaraq, zaman vo mokan
miinasibatlori xiilyas: yaradir. Bu iso badii asordo zamanin, aslinda, hagiqi
zamandan farglondiyini gostarir. A.M.Mostepanenko perseptual vo konsep-
tual zaman anlayislarin1 6yronmodon zaman probleminin sohih sorhini ver-
moyin real olmadigini gostarir.

Perseptual zaman — “qavranilan, hiss edilon, dork edilon, basa diisii-
lon” zaman, konseptual zaman iso — “miicarrad, idraki, tasovviir edilon” za-
mandir. Gergok zaman real movcud olan obyektlarin va proseslorin mévcud-
lugunu vo hal-vaziyyat doyisikliyini toyin etdiyi halda, konseptual zaman
ideallasdirilmis hadisalorin nizama salinmasina xidmat edon hansisa bir mii-
carrad xronogeometrik model kimi tozahiir edir. Perseptual zaman iss insan
hisslarinin va basqa psixi subyekt aktlarinin yanasi mévcudluq va doyisilmo
soraitidir. Perseptual zaman subyektin esitmo, gérma, azalo Vo bagqa hissiy-
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yatinin xiisusi korrelyasiyasi vasitasi ilo togokkiil tapir. Lakin perseptual za-
manin bu ciir tosokkiiliinds artiq xarici ritmlar deyil, organizmin daxili bio-
loji ritmlori miihiim rol oynayir. Perseptual vo konseptual zaman bir-birina
6zlinamaxsus tamamlama miinasibatlorinds olur. Burada tamamlama anlay:-
s1 obyektin konseptual zaman soviyyasinds intuitiv qavranilmasi ilo model
inikasinin bir-birini siradan ¢ixarmasi kimi basa distliir.

Oz-6zlityiindo zamani1 deyil, bizim zaman1 dork etmoyimizin ifadosi
olan linqvistik zaman miistaqil sistemi tomsil edir va gisman do fizik, filo-
soflar vo psixologlarin 6yrondiyi zaman anlayislari ilo baglidir. Temporal
anlayiglar kateqoriyasi kimi basa diisiilon linqvistik zaman dil sisteminin
miixtalif mazmun saviyyslori vasitasilo reallasir.

Diinyanin dork olunmasinin gedisinds aldo olunmus biliklor, habelo
zamanin xiisusiyyatlorinin dork olunmasinin naticalori dil sisteminds opti-
mal sokilda kodlasmisdir. Buna gora do temporal dil strukturlarinin mental
formalar1 obyektivlosdirmaya Vo insanin siiuru vo psixikasi torafindon diin-
yanin konseptlasdirilmasina imkan verir. Dildo hom xalqin modoni-idraki
tocriibasi, hom do danisiqda foaliyyat gostoron dilin 6ziiniin xiisusiyyatlori
ilo miioyyanlosdirilon bazi kognitiv modellor reallagir. “Dil, danisiq kimi,
zaman daxilindo mévcud olan real gergokliyi tosvir edir. Buna gora do dil
gergakliyin temporal aspektlorini isaro etmok {igiin grammatik vo leksik va-
sitolorin zongin arsenalina malikdir” [3, s. 9]. Dildo zaman ideyasinin sor-
hindo zaman daxilinde mévcud olan hadisalor diinyasini ifado edon feillor
xtisusi rol oynayirlar. E.S.Kubryakovaya goro, “dilin dinamizmi osas etibar1
ila dil vasitalorinin se¢iminda va onlarin togkili, matnlorin yaranmasina xid-
mot edon kombinatorikasinda tozahiir edir” [4, s. 230].

Fiziki, falsofi vo bagqa zamanlardan formalarindan forgli olaraqg, lin-
gvistik zaman miixtalifsoviyyoli dil vasitolorilo ifads olunmaga qabildir. Dil-
do zaman miinasibatlorini reallasmasin1 miiayyan edon kateqoriya temporal-
liq kateqoriyasi adlandirilir. Zaman kateqoriyasi dilgilikdo eyni zamanda
miixtolif lingvistik istigamatlorin, masalon, grammatik (snonovi), sinseman-
tik, kognitiv, kommunikativ vo semantik-funksional istigamatlorin todgiqat
obyektidir.

Qeyd etmok lazimdir ki, zaman duyumu dilin qrammatikasinda da 6z
oksini tapir. Lakin zaman tosovviirii ayri-ayri xalqlarin yalniz tobii dillorindo
deyil, hom do “zaman” qrammatik konseptindo oks olunur. Ingilis dilindo
miimkiin zaman bolgiilorinin va biitiin zaman formalarmin genis tohlili “za-
man” qrammatik konseptinin unikal dil strukturundan xobor verir. Insan
tobii zaman, bir torofdon, obyektiv, elementar, silsilo model kimi, digar to-
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rafdon isa xronometrik, xronoqrafik, zaman skalasinda bas veran hadisalori
nizamlayan xronoloji model kimi gabul edir.

Zaman kateqoriyasinin reprezentanti kimi dilin zamanin insan tarafin-
don gavranilmasi vo dorkini oks etdiron temporal kodlar1 ¢ixis edirlor. Za-
man Kkateqoriyasinin miixtalifliyi va eyni bir dilxarici mazmunun eksplikasi-
yasinda dil vasitalorinin variativliyi dilin temporal kodlarmin fargliliyini
sartlondirir. Ontoloji, xronometrik, metadil vo emotiv subkodlarin ayird
edildiyi cargado emotiv temporal subkod zamanin gedisi, onun harakatinin
stirati, kontinualligi vo diskretliyi ilo bagli emotiv zamanin gostaricisidir.
Xronometrik temporal subkod zaman axinini iizvlonmasinin vo zamani ol-
clilmasini reprezentasiya edon dil vahidlari ilo tomsil olunmusdur.

Moalum oldugu kimi, zamanin linqvistik kateqoriya kimi todqiqi falsofi
kateqoriya Kimi todqiqi ilo miigayisads xeyli qisadir. Zaman kateqoriyasinin
lingvistik aspekti altinda, adaton, real zamanin miiayyan modellarinin dilds
oks olumasi basa diisiiliir. Obyektiv realligda bas veran hadisalorin arasindaki
zaman miinasibatlorinin insan siiuru ilo qavranmasi vo onun timumi qramma-
tik tortibatda dil vasitosilo ifado edilmasini nozors almadan zaman anlayisini
dork etmok miimkiin deyildir. Belo naticaya galmok olar ki, obyektiv zamanla
lingvistik zaman bir-birilo six baglidir, mahiyystcs iss ayrilmazdir.
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The article is about one of the most pressing issues in modern linguistics:
time analysis. The study of time as a philosophical category dates back much
further than the study of time as a linguistic category. The linguistic aspect of the
category of time is defined as the reflection in language of certain real-time
regularities. The concept of verbal time is a more obvious indicator of objective
time in morphology, but other linguistic means are also important in the expression
of objective time.

Linguistic time expresses the relationship between reality, human activity,
and language, and it contributes to the transformation of the objective world into
the subjective world that exists in human consciousness. It is nearly impossible to
understand the concept of time as a linguistic category without considering the
relationship between objective reality events and their expression through language
via grammatical construction. It can be concluded that objective time and linguistic
time are closely related and essentially inseparable.

Bacuas BeaneBa
Pe3iome
JIMHIrBUCTHYECKHII AaHAJIU3 BPeMEeHU

CraThs TIOCBSIIIIEHa OJTHOW M3 aKTyaJlbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOM JIMHTBHUC-
THUKW — aHaJu3y SI3IKOBOTO BpeMeHH. Kak M3BecTHO, n3yueHHe BpeMeHH Kak (u-
70cO(CKOI KaTeropuu yXOIUT HajeKO B MCTOPHUIO IO CPABHEHHUIO C H3YUCHUEM
SI3BIKOBOM KAaTEropu € TOYKU 3PEHHsI JIMHTBUCTHKH. 1loa JIMHIBUCTHYECKHM ac-
IMEKTOM KaTCropun BPEMEHU IMOHHUMACTCA OTPAXKCHUEC B A3BIKC OINPCACIICHHBIX 3a-
KOHOMEpPHOCTEH peasibHOro BpeMeHH. Kak Oosiee o4eBUAHBIN MOKa3aTeslb 00bek-
TUBHOT'O BpeMEHH B MOP(OJIOrHHU CYLIECTBYET MTOHATHE TIarojbHOT0 BPEMEHH, HO
B BBIPpAKCHHUU 00BEKTUBHOT'O BPEMCHU TAKXXC UMCIOT BAXXHOC 3HAYCHUC U APYTUC
SI3BIKOBBIE CPENICTBA.

JlurBuctryeckoe BpeMsl BhIpaKaeT OTHOLIEHHE MEXIy pealbHOW JeHCTBH-
TEJILHOCTBIO, JIETEILHOCTHIO YEJIOBEKA U S3bIKOM M YJaCTBYET B mepenade oObek-
THBHOTO MHpPa B CyOBEKTHUBHBINH, CYIIECTBYIOIIMNA B YEJIOBEUECKOM CO3HAHHH.
[IpakTueckn HEBO3MOKHO OCO3HATH IMOHATHE BPEMEHH KaK JIMHIBUCTHYECKYIO Ka-
TErOpHUI0, HE YUYUTHIBAas OTHOLICHUH MEXAY COOBITHMAMH OOBEKTUBHOH JeHCTBHU-
TEJIBHOCTU U UX BBIPAXKCHUA YCPE3 A3BIK IMOCPEACTBOM I'paMMaTUYECKOT'O ITOCTPOEC-
HUS. MOXHO Caciatb BBIBOJ, 4YTO 00OBEKTHUBHOE BPEM U A3BIKOBOC BpEMSA TCCHO
CBSI3aHBI U IO CYILIECTBY HEPA3AETHMBI.
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INGILIS VO AZORBAYCAN DILLORINDO ZAMAN VO MOKAN
KONSEPTINiIiN FRAZEOLOJi VAHIDLORDO OKSIi
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Zaman — ikinci, mokanla yanasi, adi siiurun asya vo hadisalori “yerlos-
dirdiyi”, miihitdir. Daha dogrusu, zaman bizs ikinci miihit kimi yox, varlig-
larin movecud oldugu, hadisalorin va doyisikliklorin bas verdiyi o vahid mii-
hitin basqa bir torofi, kimi goriiniir. Zaman mokandan daha miicarrod vo
dork edilmasi ¢atin bir kateqoriyadir vo 0, mokan vasitasilo dork edilir. Ho-
gigaton, hadisalori ayird edarok, onlara miivaqgoti bir xiisusiyyat vermayo
calisaraq, insan nitgindo mokani tosvir edon dildon ¢ox istifads edir. M. V.
Nikitinin qeyd olunanlarin davami olaraq qeyd etdiyi kimi, zaman anlayist
“doyisikliklor miisahidalorin son timumilagdirilmasi kimi” qobul edilir [1,
s.125]. Yoni zaman anlayisi, mokan xiisusiyyatlori - ogyalarin mokandaki1
voziyyatinin doyismosi osasinda formalasir. Ingilis dilinin frazemlorinin toh-
lili baximindan bu nazariyyanin na daracads dogru oldugunu dyranmok mo-
galonin asas mogsadidir.

Miiasir elmds zaman ¢ox genis vo ¢oxsaxali sokilda 6yranilir, miixtalif
elmi doktrinalarla miixtolif rakurslardan ohato olunur. Ona gors do zamanin
no oldugunu miiayyan etmok bir godar ¢atinlosir. Fiziki, geoloji, mexaniki,
astronomik, bioloji, sosial-tarixi, psixoloji zaman mévcud oldugu kimi, [2,
S. 78], hamginin subyektiv (psixoloji) vo obyektiv (fiziki) zaman da mov-
cuddur. Zamanin ham bu, hom do digor xiisusiyyatlori dilds ifads olunur.
“Insan tarafindan zamanmin dark edilmasinin naticalori dil kategoriyalarinin
macmusu ila tamsil olunan zamanin dil modelinda 6z aksini tapir: fel zama-
minin formalarinda, zaman ¢alarli sézIlorin Manalarinda, zaman manalr sifat
va zorflarda” [2, s. 79].

Sadalanan linqvistik ifads vasitolori ilo yanasi, zaman kateqoriyasi fra-
zeoloji vahidlor, atalar sézlori vo masallor kimi sabit ifadalorin komoayi ilo
tosvir olunur. Frazeoloji vahidlarin 6yranilmasi ilo V.A.Maslovanin postula-
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tina tamamilo uygun goalon ingilis madoniyystinds diinyanin zaman moanza-
rasini dork etmak tigiin on diizgiin yol agilir: “...frazeoloji vahidlor xalgin mo-
daniyyati va mentaliteti hagqinda an giymatli malumat manbayidir” [3, s. 2].

Frazeologizm “nisbi sabitliya, ifadaliliya, vahid manaya malik olan va
bitmis formada soz birlasmasi demokdir. Bu terminlo yanasi, ona sinonim
olaraq, deyimlor, idiomlar obrazli ifadalar Kimi adlar da islonir” [4, S. 4].

Zaman anlayisindan konarda, insanin zehni foaliyystinds heg bir iin-
siyyat, diislinca ifadasi, hadisalorin alagalondirilmasi, kegmiso istinad va go-
lacokdan gozlonilti miimkiin deyil. Zamanin bir anda biitiin elmlor baximin-
dan 6yronilmasi miimkiinsiizdiir. Buna gora do dilgi {i¢iin zaman konsepti-
nin tadqiginin miimkiinliyii beladir: zaman xiisusiyyatlori olan se¢ilmis fra-
zeoloji vahidlor asasinda dildo mokan xiisusiyyatlori ilo ifads olunan zaman
Vo mokanin miimkiin nisbatini miioyyanlosdirmak. Belsliklo, zaman vo mo-
kan arasindaki alagoys dair bir nego elmi yanasmani miiqayiso etmok vo dil-
¢iliya an yaxin olanini toyin etmok olar.

Magalada, ingilis dilinin frazeoloji ligatlorinin kémayi ilo mokan vo
zaman xiisusiyyatlorini bu vo ya digor sokildo ifads edon frazemlor tohlil
edilir. Asagida sadalanan deyimlordon bazilori zaman vo moakan arasindaki
alagenin mazmunu baximindan miisyyan “forziyyslor” tolob edir. Se¢ilmis
ifadalorin tohlili zamani verilon izahatlar verilmis ifadalordo zaman vo mo-
kan arasinda goriinon ¢atigsmazliglar aradan qaldirmaq magsodi dasiyir.

Have an ace up your sleeve — have an effective resource or piece of
information kept hidden until it is necessary to use it — (harfi monasi: qol¢a-
gin arxasindaki kozur, ehtiyatda olan kozir) istifado etmok zorurati yaranana
godar manba va ya molumatin gizladilmasi [5]. Kart oyununun xiisusiyyat-
lorini arasdirmadan qeyd etmok lazimdir ki, bu frazeoloji vahiddaki “qol-
¢aq” mokan ifadosinin semantik yiikiinii dasiyir, ¢iinki miixtolif obyektlor
mokan xiisusiyyatlorina malik ola bilor. Deyilonlori dogiglosdirmak tigiin
izahli ligoto miiraciot edok: “1. Mokan obyektiv realliqdir, genisliyi vo hac-
mi ilo saciyyslonaon materiyanin mévcudlugunun formasidir (zamanla birlik-
do). 2. Bir sey arasindaki fasilo, noyinss uygun oldugu yer” [6, s. 507]. Har
iki torif mokan xiisusiyyatlorina malik uzunlug vo hacm baxs edilmis ob-
yektlari tomsil etmays vo saymaga imkan verir. Basqa sozlo desok, bu fra-
zeoloji vahidi belo ifads etmok olar: vaxti halo ¢atmayib, hala vaxti deyil
(“kozir” olda etmoak tigiin). Beloliklo, bu frazeoloji vahid zaman xiisusiyyat-
lorinin (“halo vaxti deyil”) mokan xisusiyyatlorinin (“qolgaq arxasinda™)
komayi ilo ifads olundugu sabit bir ifado kimi gobul edilo bilar.

Have the ball at your feet — have your best opportunity of succeeding
(ugur gazanmaq U¢iin sansi olmaq) [5, p. 62].
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A bird in hand — something that you have securely or are sure of (eti-
barli vo ya amin oldugunuz bir sey) [7, c. 82].

Be in the same boat — be in the same unfortunate or difficult
circumstances as others (basqalar1 ila eyni xosagolmaz va ya ¢atin soraitdo
olmagq; ortaq biri ilo slags qurmaq) [7, c. 94].

Buna oxsar xeyli sayda niimunoslor gostormok olar. Sonda buradan asa-
gidaki naticaya golmok olar: bir ¢ox hallarda sdz onii va ismi birlosmo sabit
birlosma daxilinds bels bir vahidin yeni, zaman ¢alarlit monasini ortaya qoyur.

There are no birds of this year in last year’s nest — k6hna yuvada yeni
qus tapa bilmoazsan [8]. Burada oks sifatlorin komayi ilo “k6hna — yeni” za-
man semantik olaraq ingilis versiyasina uygun golon kegmis va indiki vaxta
boliiniir this-last. Kegmis kéhnays (kegon ilki yuva) aiddir vo indiki “yeni”
quslarla simvollasdirilir. Bu frazeoloji vahid hom ds ona gora maraqhidir ki,
bir ctimlodos iki zaman (indiki vo ke¢mis) ifadasi var, bir zaman mokan xii-
susiyyatlorindon istifado etmoklo, digori iso sifotdon (quslardan) istifado
edorak obyektin xarakteristikasi ila ifads olunur.

Bununla birlikda, “bu” (this) va “ke¢mis”, “kegan il”” (last year) leksem-
lori il alagali oldugda, yalniz makan xiisusiyyatlarina sahib olan nest (yuva)
leksemas1 zaman ifadasinin asas semantik yiikiinii dasiyir, paralel olaraq forg-
li bir keyfiyyotds ¢ixis edir: marker vo zaman xiisusiyyatlori kimi.

The here and now (burada vs indi) frazemi — indiki zaman, miiayyan
bir dévr, bu giin — s6ziin mokanla semantik slagasina baxmayaraq, here (bu-
rada) zorfinin ilk ndvbada indiki vaxti ifads etdiyi mokan-zaman xiisusiyyat-
lorini birlogdirir. Yuxaridaki frazem, ayri-ayri s6zlorin va ya biitov ifadslorin
semantikas1 saviyyasindoki mokan va zamanin bir-birini avaz eds bilacayi,
birini digarinin komayi ilo ifado eds bilacoyi (daha dogrusu, mokanla za-
man) bu slagonin ayrilmazligini siibut edir.

Water under the bridge = water over the dam = much water has
flowed under the bridge since — used to refer to events or situations in the
past that are no longer to be regarded as important or a source of concern
(kegmisin masalasi) [7, c. 800].

Cry over spilt (spilled) milk — lament or make a fuss about a misfortune
that has happened and that cannot be changed or reversed (diizalmaz bir sey)
[7,c.501].

Bu iki frazeoloji vahidi sabit ifadalori tasvir etmak ti¢iin vahid sokilda
nazordon kecirmok olar. Ik ndvbada ona gora ki, sohbat kegmisdon, kecmis
zamanin donmazliyindon gedir. Korpiiniin altindaki suyun axisini tokrarla-
mag Va tavadan tokiilon siidii geri qaytarmaq miimkiin deyil. Bununla bels,
bu iki ifadoni birlasdiran digar, he¢ do az shamiyyat kasb etmoayan bir detal,
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hor iki vaziyystda mayenin — siid va suyun fiziki xiisusiyyatlorini 6tiiran lek-
semlorin olmasidir.

Mayenin bizi ohato edon alomdas daim doyisiklik etmok qgabiliyysti (ma-
ye axir, dasir va olduqca dinamikdir, gomi soklini alir va S.) zamanin geri don-
mozliyini “su” (water) va “siid” (milk) leksemlorindon istifado edorok ifado
etmays imkan verdi. Fizikaya, daha dogrusu mayenin oyronilmasi ilo bagh
fonlora miiraciot etsok, asagidaki torifi tapa bilorik: “maye xarici va daxili
qiivalarin tasiri altinda formasm asanlhqla dayisan fiziki maddadir” [9]. Hor
hansi bir doyisiklik, 6z névbasinda, zamanin doyismasini nazards tutur, ¢ilinki
zaman xaricinds diisiinmok miimkiin deyil. Belaliklo, suyun (va ya hor hansi
digar mayenin) horokot dinamikasi, ifadedoki temporalliga birbasa istinad et-
modan zamanin mévcudlugunun fiziki siibutu kimi ortaya ¢ixir.

Bununla bels, frazeoloji vahidlords dinamik vo zaman xiisusiyyatlori-
no malik suyun geyd edilmasi bir sira sortloro malikdir. Bu gabildon olan
arasdirmalarda, ifadalordoki on yaxin leksemloara digget yetirilmalidir. Mo-
salon, yuxaridaki frazeoloji vahidde Water under the bridge (korpiiniin al-
tindaki su), korpiiniin goriintiisii, zamanin kegiciliyini vo donmazliyini geyd
edon indiki an va ya “nitq an1” ilo miiayyan edilir.

Bununla bels, asagidaki frazeoloji vahidlorde water (su) lekseminin
olmasi he¢ do zaman xiisusiyyatlori ilo baglilig: ifads etmir. Masalon: Carry
water on both shoulders — ikili oyun oynamagq [7, s. 799]; Deep waters — bo-
yiik narahatliq va ya kador [7, s.799]; Have water on the brain - dan. Beyin-
siz olmaq [7, s.799]; No safe wading in an unknown water — kecidi bilmadan
basinizi suya soxmaymn va s. A.V.Kuninin Béyiik Ingilis-Rus frazeoloji lii-
gotindo “su” leksemi ilo 34 vahid qeyd olunur ki, he¢ do onlarin hamist mo-
kan vo zamanla olagsli deyil. Demoli, mokan-zaman xiisusiyyatlorino aid
olan “su” leksemi ilo yuxarida gostorilon biitiin frazeoloji vahidlor dinamika
ilo baglhdir. “Korpiiniin altindaki su”, “dasan siid” harakatlilik, dinamizm,
doyisiklik kimi xiisusiyyatlorino gora zaman mévzusu ils birbaga slagolidir.

Yuxarida deyilonlora osaslanaraq belo noticoys golmok olar ki, ayri-
ayr1 sozlorin vo ya biitov ifadalorin semantikasi saviyyasindo mokan vo za-
man bir-birini avaz edos, biri digorinin komayi ilo ifads edils bilor. Zamanla
mokanin askar slagesi, daha dogrusu, zamanin mokan xiisusiyyatlori vasite-
silo ifadasi zamana hom mogsadlilik ham do déonmozlik keyfiyyatlorini boxs
etmoys imkan verir. Zamanin dork edilmasinin iki bels oks yolu ingilis dil
madaniyyati ti¢iin xarakterikdir.

Onu da geyd etmok lazimdir ki, moakan-zaman slagslari tokca bir-biri
ilo avoz oluna bilmaz, hom do bir frazeoloji vahidds barabar sortlordo mov-
cud ola bilar vo bununla da iki méhtagom kateqoriyanin nainki bir ifads da-
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xilinds ayrilmaz bagliligini, bir-birini tamamladigini, bir-birini ovaz etdiyini
gormak olar.

Aparilan tohlil makan vo zaman arasinda insan siiuru tigiin zaruri olan
olagoni 0 godor yaxin qurmaga imkan verir ki, bir anlayisin digari ilo ifados
olundugu fraza birlosmasinin semantik assimilyasiyasinda heg bir ¢atinlik
yaranmir.
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Lamiya Mugalova
Summary
Reflection of time and space concept in phraseological units in
English and Azerbaijani languages

The article deals with the features of the development of the concept of time
and space in the phraseology of the English and Azerbaijani languages. It is noted
that the concept of time is formed on the basis of spatial characteristics - changes in
the position of objects in space. The main goal of the article is to analyze time and
space lexemes used in phraseological units of English and Azerbaijani languages
and to reveal interesting points.
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Olkomizin ictimai-siyasi vo madoani hoyatinin on miihiim morkazlorin-
don biri olan, Azorbaycan incasanotine vo adobiyyatina dahi soxsiyyatlor
boxs edon Susa soharinin tomali 1752-ci ildo Qarabag xanliginin banisi Po-
nahali xan torafindon qoyulub. Susa sahari avvallar Panaholi xanin sarafino
Vo onun istayi ilo “Ponahabad” adlandirilmigdi. Lakin sonralar sis uclu dag-
larin ohatasinds yerloson sohar Siso-Susa adlandirilib. Soharin adinin Siso
kimi vasf edilmasina bir ¢ox sifahi va klassik poeziya niimunalorinds rast
golmak miimkiindiir. Masalon, Susali sairimiz Qasim boy Zakirin “Susa
mollalar1 haqqinda” tonqidi satirik seirindoki asagidaki misralar:

Heyf, sad heyf, bu is bulmadi ancam yena.
Ulama ézlarini eyladi badnam yena.
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Susanin Azarbaycan adabiyyatina baxs etdiyi dahi saxsiyyatlor

Sisaya dasti-gaza sangi-Cafa yagdird,,
SisaVag sindi bu giin révnaqi-islam yeno.

Susada diinyaya goalon, Qarabag odobi miihitinin an gorkemli niima-
yandalarindan biri Firidun boy Kogoarli “Azarbaycan adobiyyati” kitabinda
Susa miihitini gox g6zal sokilds tosvir edir: “Susa qalasi1 Zaqafqaziyanin go-
zol va basafa gaharlorindan birisi hesabi olunurdu vo axir vaxtlarda artiq sii-
rot vo abad olmaga iz qoymusdu. Igindo ¢ox gozal imarotlor yapilmisdi.
Yay faslinds altmis-yetmis mina godor niifus bu sahara com olundu, ¢iinki
Susanin abii-havasi xeyli saf vo salamat olmaga gors, yaylaq manzarasinds-
dir. Susa soharinin ab-havasimin tasirindan va torpaginin barokatindan bura-
da ¢ox ziirofa, tidoba vo siiora viicuda galibdir. Bels ki, Susa galas1 Zagafga-
ziyanin Sirazi moanzoalasinda olub, orbabi-zovqii safa oymagi va shli-hal vo
sahibi-dil yatagi hesab olunur. Susa ohli hamise eysii-isratds olub, giinlarini
gozmoakdo, seyrii-sayahatds kegirirdilor vo buranin sazonds vo xanondalori
indi do maghuri-cahandir” [1, s.124].

Firidun boy Kogorlinin o zaman qeyd etdiyi kimi, Susa sazonds vo xa-
nandoslari ilo mashur bir mokan olmusdur. Bu sofali torpaq Azorbaycan ode-
biyyatina, madoniyyatina, incosonatine boylik tohfolor vermis dahi soxsiy-
yatlor baxs edib. Homin soxsiyyatlor arasinda Azarbaycan adabiyyatinin 6l-
moz sonatkarlart yer alir. Taninmis yazig1 vo sairlordon Qasim boy Zakir,
Mbohammad bay Asiq, Mirzs Sadiq Piran, Xursidbanu Natovan, Mir Mohsiin
Novvab, Fatma xanim Kominoa, Hosonosli xan Qaradagi, Nocof boy Vozirov,
Nocofqulu bay Seyda, Ohmad bay Agaoglu, Obdiirrohim bay Haqverdiyev,
Siileyman Sani Axundov, Qamar bayim Seyda, Yusif Vazir Comonzominli,
Ceyhun Hacibayli vo digerlorini qeyd etmok olar.

Susanin Azarbaycan odabiyyatina boxs etdiyi gorkomli soxsiyyatlor-
don boazilarini yada salaq vo onlarin hayatlariin Susa ilo bagli magamlarina
toxunag.

Milli odobiyyatimizda realist satirik seirin tomol dasinit qoyan Qasim
boy Zakir Susada asilli-koklii bir bay ailasinds anadan olub. Susanin asasini
goyan Ponaholi xanin qardasi Kazim aga, Qasim bay Zakirin ulu babasi
olub. Zakirin yeniyetmalik illori Susanin Aga Mohommaod sah Qacar ordusu
torofindon miihasirs olundugu, yerli ohalinin isgalgilar qarsisinda doyanatlo
miibarizo apardigi, Susada Qacarin oldiirtildiiyli, Molla Ponah Vagqifin oglu
ilo birlikdo Cidir diiziindo gotlo yetirildiyi, Qarabag xam Ibrahim xanimn
xaincasina giillalondiyi va s. hadisalorin bas verdiyi zamana tus goalib vo bu
miirokkab dovr sairin yaddasinda dorin izlor buraxib.
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Qasim bay Zakir gonclik illorini miiharibalords, doytislordos, at belinds
kegirib. Sair yay aylarini1 dogma Susada olar, galan fasillords iss xan qiz1 Na-
tovanin atasmin ona baxsis etdiyi Xindiristan kondinds kegirarmis. O, ham-
karlar1 arasinda dorin hrmot qazanmig bir saxs olub. Mirza Fatali Axundza-
do, Xursidbanu Natovan, ismayil boy Qutqasinli, Baba boay Sakir va diger zi-
yalilar ilo moktublasdigi, daim olagads olduqglart malumdur. Lakin sairi sev-
moayib, paxilliq edanlords olub. Zakir satiralarinin tongid hadafine tus golon
Susa qazilari, yerli ¢ar hakimlori sairi hormatdon salib tutdurmagq tigiin mo-
gqam axtarirdilar. Miiayyan bohans ollorina diison kimi, Qasim bay Zakir va
onun ails tizvlarini Susa qalasindaki habsxanaya gatirirlar. Bir il miiddatindo
Susa habsxanasinda saxlanilan sair daha sonra Bakiya siirgiin edilib, ailasi iso
Susada qalib. Dostlarinin sayi naticasinds Bakidaki siirgiinliik hayati bir nego
aya tamamlanir vo Zakir dogma Susaya qayidir. Amma ona Susada da rahat
yasamaga imkan vermayiblar, sair 6mriiniin sonuna qadar maddi ehtiyac igo-
risinds, polis nozarati altinda yasayib vo Rus garizminin onun {igiin ayirdigi
toqaiidii ala bilmayib. Qasim boy Susada dogulub vo Susada vofat edib.

Susanin Azorbaycan odobiyyatina baxs etdiyi istedadli sonotkarlardan
biri do Xursidbanu Natovan olub. Natovan sairlor yurdu Susada, Qarabagin
sonuncu hakimi Mehdiqulu xan Cavansirin ailasinds diinyaya g6z acib. Sairo
saray torbiyasi gormiis, dovriiniin tanimnmig soxsiyyatlorindan, alimlardan dors
almus, ailosinin yegano 6vladi vo Qarabag xanliginin sonuncu varisi olduguna
g0ra, sarayda ona “Diirrii yekta” (Tok inci), el arasinda iss “Xan qiz1” deya
miiraciot olunarmas.

Xursidbanu Natovan yaradiciliga bagladigr ilk vaxtlar “Xursid” toxollii-
sti ilo yazdig seirlorinin ¢ox hissasi itib-batmigdir. XIX asrin 70-ci illorindan
sonra sairs “Natovan” imzasi ilo dorin mazmunlu gazallor yaratmaga baslayib.
Onun fitri istedadinin formalagmasinin, yaradicihiginin gigoklonmasinin so-
boblarindon an baslicas1 Susanin avazsiz yaradici tabisti vo miihiti olub.

“Xan qiz1”n1 Susa sohorinin abadlagdirilmasi, modoni gérkom almasi
masalasi hor zaman diisiindiiriib vo 0, 1873-cii ildo Susaya igmoali su ¢okdi-
rib. Xeyirxah vo geyratli bir qadin olan Natovan xalqin rifahi {igiin alindan
galoni asirgomayib, sakinlarin an boyiik arzusunu reallasdirib va bulaq gok-
dirib, hamam, buzaxana, su anbar1 tikdirib vo Susada park saldirtb. Homin
su kamari hal-hazirda “Xan qiz1 bulagi” ad1 ilo moshurdur

Saironin yaradiciliginin parlaq dénamlari Qarabag odobi maclislorinin
foaliyyat gostordiyi dovra tesadiif edir. Natovanin maddi dostayi va tosobbii-
sti ilo 1872-ci ildo “Maclisi-lins” adli adabi moclisi 6z himayasina gotiiriir
Vo otrafina otuza yaxin sair toplayir. Xursidbanu 25 il arzinds bu macliss
rohbarlik edir. “Maclisi-lins”iin s6hrati Qarabag hiidudlarini asaraq Azor-
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baycanin bir ¢ox arazilarins do yayilmisdi. Maclisds Xagani, Nizami, Fiizuli
kimi klassiklorin asarlorine nazirslor yazilib, torciimalor edilirmis.

Hoyatinin sonlar1 Xursidbanu Natovan ti¢iin ham sanatinds, ham do
soxsi hoyatinda ¢atinlikla kegib. Saira Susada dogulub va Susada vofat edib.
Susa camaat1 hérmot olamati olarag Natovanin conazasini Susadan Agdama
Kimi ciyinlorinde aparib vo sairo Agdamin “Imarat” adlanan gobiristanligin-
da torpaga tapsirilib.

Xalqizim, dovlstimiz hor zaman Xursidbanu Natovanin misilsiz xid-
moatlorini layiginca giymatlondirmis, onun adina kii¢o insa olunub, kitabxa-
na, moktob, muzey foaliyyat gostorir. Zamaninda saironin Susadaki biistii
monfur diigmoanlorimiz torafindon giillalonib, dagidilmis abide domir tullant
Kimi Giirciistana satilib. Homin biist 1993-cii ildo timummilli lider Heydor
Oliyevin tosobbiisii ilo Bakiya gotirilmis vo Azarbaycan Milli Incosanst Mu-
zeyinin hoyatinds yerlosdirilmisdi. Xan qiz1 Natovanin ermanilar torafindan
Susada giillolonmis biistii 2021-ci ildo Azorbaycanin Ali Bag Komandan
[Tham Bliyevin tosobbiisii ilo dogma Susaya, 6z evina geri qayidib.

Susada diinyaya goz ag¢ib, dmriiniin sonuna kimi orada yasayib-yarat-
mig, saharin ictimai hayatinda gabaqcil vo dovriine gora miitaraqqi movge-
lordo dayanmis sonotkarlardan biri do Mir Mdohsiin Navvab olub. O, sair,
rossam, Xottat, tarix¢i, odobiyyatsiinas, miisiqislinas, astronom va Susali
alim kimi moshurlagsmisdir. Mir M6hsiin Novvab 6mriiniin sonuna kimi
dogma Susadan konara ¢ixmayib vo Susanin ictimai-moadoni hoyatindanda
foal istirak edib. Todqiqatcilar vo tarix¢ilor Susanin tarixi, bu sofali diyarin
basma golon miisibatlor hagqinda bir ¢ox molumatlart Novvabin “1905-
1906-c1 illordo ermoni miisolman davasi” haqqinda goloms aldigi miisahido-
larindan slda ediblor. Flora Xslilzads “Ruhumuzun tinvan1 Susa” kitabinda
bu masalayas xiisusi toxunub: “Uzun illar bu sonadli tarixi asor olyazma sok-
lindo Novvabin toramolari torafindon miihifizo edilorok saxlanilib. Yalniz
miistoqilliyimizi qazandiqdan sonra Qarabagla bagli bir sira qaranliq mot-
lablaora giizgii tutuldu. O zaman bu asarin izino diison xeyirxahlar onu slds
edarok kitab soklinds ¢apa hazirladilar. Filologiya elmlari namizadlori Ka-
mandar Sorifli vo Arif Ramazanzads Mir Mohsiin Navvabin aski olifba ilo
yazdigi bu doyarli abidonin grafikasini tozoloyarok 1993-cii ildo oxuculara
togdim etdilor. Hagigaton do Mir Mohsiin Novvabin bu aSari Susanin tarixi-
ni vo taleyini oks etdirmok baximindan ¢ox dayarli vo giymatlidir” [2, 5.36].

Modoaniyyat besiyi olan Susada adobiyyatimizin inkisafinda avozsiz
rol oynayan “Maclisi-lins” adabi maclisindan sokkiz il sonra Mir Mohsiin
Novvabin tasabbiisii ilo “Maclisi-foramusan” adli adabi maclis yaradilib.
XIX asrds Susada moveud olan bu adobi maclislor 6ziiniin ¢oxyonlii funksi-
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yasi, madoniyyats, adobiyyata vo maarifo verdiyi tohfalari ilo maghurlasirdi-
lar. Bir sohordo 6z otrafina yaradici soxslori, dayarli sonstkarlari, sairlori
toplayan adobi maclislorin mévcud olasi hamin makanin — yani Susa sohori-
nin madoniyyat tarixinds tutdugu moéhtosom movgedon xabar verir.

Bu dayarli maclislar ilk névbada seir moktabi idi. Burada masnavilor
yazilir, adabi miizakilars aparilir vo seir normalari dyradilirdi. Har iki mac-
lisdo yazilan tozKirslar, tortib olunan ciinglor adobiyyat tariximizin mithiim
gaynaqlar1 vo sanadlari olduguna gora, Susadaki adabi maclislorin elmimiza
giymatli téhfalori kimi doyarlondirilir.

Mir Mohsiin Novvab 1918-ci ildo Susada vofat etdikds yalniz Azor-
baycanda deyil, hamg¢inin onun hiidudlarindan konarda da yaxs1 taninirdi.

Susada incasonatin, madoniyystin, adobiyyatin inkisafinda boytik xid-
moatlori olan soxslordon biri do Obdiirrohim boay Haqverdiyev olub. O, Susa
sohari yaxinligindaki Agbulaq kondindos diinyaya g6z acib, ilk tohsilini Susa
real moktobinda alib vo odabi foaliyystino do homin dovrlordon baglayib.
Haqverdiyev ali tohslini bitirdikdon sonra Susaya qayidir, yay totillorini
dogma soharinds kecirormis. ©dib “Boxtsiz cavan” pyesini do Susada yazib
va elo yazildigi ildo tamasaya qoyulub.

Hagverdiyev miiollimi Yusif boay ilo birlikdo Susada teatr tamasalari
toskil edar, teatr1 tonqid edon dindarlara, avam tobaqoaya qars1 miibariza apa-
rar, xalqi, yerli camaati cohalotdon, goflotdon oyatmaga ¢alisib.

Odabiyyatimiza bdyiik tohfolor veron, gorkomli yazigit Yusif Vozir
Comoanzominli Susada bay ailasinda dogulub. Yusif o dovrds tadris va tachi-
zat baximindan Qafqazin orta moktablori sirasinda birinci yer tutan Susa
realn1 moktobindo tohsil alib. 1905-1907-ci illordo Susada bas veran hadiss-
lor, ermani dagnaklarinin toratdiyi qurginlar Yusif Vozir Comonzominli vo
ailasini do ata-baba yurdundan didargin diismoys vadar edib. Onlar Asgaba-
da kog edirlar vo bu dévrda gardasi Obiilhasondan ona galan zangin kitabxa-
nadak1 oSarlori miitalis edib, adobi foaliyyatlo mosgul olmaga baslayir.

Susanin bizo boxs etdiyi bu dahi soxsiyyatlor sonradan Azarbaycan
madaniyyatinin va adabiyyatinin korifeylarina ¢evrildilar va biitiin tiirk xal-
qunin dvladlar kimi qiymatlondirildilor.

Cox toassiif ki, bu qodar doyarli sair, adib, tarix¢i, miisigisiinas va S.
yetigdiran, tobiati ilo insanlar1 ilhamlandiran sofali bir diyar uzun illar arzin-
do diismon tapdagi altinda olub.

Ali Bas Komandan Ilham Bliyev vo miizoffor ordumuzun giicii natice-
sinda madaniyyat paytaxti elan olunan 270 yash Susanin tarixinds 30 illik
hasrato son goyuldu. Madaniyyat besiyi, seir-Sonat incisi Susa azadligina
govusdu. Bu goloba naticasinds yuxarida bohs etdiyimiz gorkomli sanotkar-
larin da ruhu rahatliq tapdi. “Goziin aydin, oziz Susa!”
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Summary
Geniuses that "*Shusha' gave to Azerbaijani literature

The city of Shusha is one of the most important centers of the socio-political
and cultural life of our country and has given great personalities to the art and
literature of Azerbaijan. This article contains information about those geniuses.
These geniuses that Shusha gave us later became luminaries of Azerbaijani culture
and literature and were valued as children of the entire Turkic people.
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INPOBJIEMA OBYYEHUSI HABBIKY YTEHUS HA
AHI'VIMUCKOM A3bIKE B MEJJULITMHCKOM BY3E

KiroueBnle ciioBa: OYHOe, 3a04YHoe, npO(i)€CCMOHaJleblﬁ mekKkcm, Me()uuuﬂcmﬂ
Jaumepamypa, Jzuueeocmwzucmuuecmzi, Meauuul-tcxue mepmuHbl, 6u()bl YMmMeHU:,
CIYOeHMbI-MeOUKU

Acar sozlar: eyani tohsil, qiyabi tahsil, pesokar motn, tibbi adabiyat,
lingvistika, tibbi terminlar, oxu noviari, tibb talabalori

Key words: full-time education, part-time education, professional text,
medical literature, linguistic, medical terms, types of reading, medical students

Bomnpoc ucnonb3oBanus nMpoecCHOHATBHBIX TEKCTOB Ha 3aHATUSAX IO
AHIIMICKOMY SI3BIKY JI0 CHX TOpP OCTaeTcs HEeIO0CTaTOYHO HCCIIETOBAHHBIM.
Hecmotpst Ha To, 4TO mpodeccroHanbHbIe TEKCThI SBISIOTCS OMOPOM yueo-
HOT'O Mpolecca, OCHOBHOW COCTABJISIFOIIEH KYpPCOB OYHOM, 3a0YHOM WJIM JUC-
TAHIMOHHON (OPMBI O0YYEHHsI, BOIPOC METOJMYECKUX PEKOMEHJAlUi Mo
paboTe Ha/l TEKCTOM B XOJ€ CAMOCTOATENbHOM paboThl MK B aKaJIeMUYECKUX
IpyMIax OCTaeTcsi OTKPHITHIM. HeCMOTps Ha MOCTOSIHHYIO U OBICTPYIO CMEHY
MHTEPECOB, YBJICUEHUH U TMPEANOYTEHUH ydYalluxcs, CYIIECTBYET MOTpeo-
HOCTb B IIOCTOSIHHOM COBEPLIEHCTBOBAaHMM METOIMYECKUX PEKOMEHIALMI U
METOAMYECKUX yKa3aHUi 1o paboTe ¢ mpoecCHOHATEHBIM TEKCTOM.
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CraHOBJIEHHE COBPEMEHHOI'O Bpaya-CHEIMAINCTa, BIAJCIOLIEr0 COB-
PEMEHHBIMU TIEPEIOBBIMU OT€YECTBEHHBIMHU U 3apyOeKHBIMH MeIULINHCKH-
MU TEXHOJIOTHUSIMM, BO MHOIOM 3aBHUCHT OT TOTO, HAaCKOJBKO OBICTPO OH
CIOCOOCH M3BJIEKATh MPO(PECCHOHATBHO OPHUEHTHPOBAHHYIO MH(OPMAIIHIO
HE TOJBbKO Ha POJHOM, HO U Ha MHOCTPAHHOM s3blke. B cBsi3u ¢ 3TUM ak-
TyaJbHOM 3a7aueii 1 HEOThEMJIEMOH YaCcThI0 COBPEMEHHOT'O BBICIIETO 00pa-
30BaHMs SIBJIIETCS] pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIMM CTYJEHTOB
MEIHULMHCKOTO BY3 M OBJIAZICHHE HEOOXOAMMBIM JIEKCHYECKUM MaTepUaioM
Ha MHOCTPAHHOM $I3bIK€ C MAaKCUMaJIbHBIM IIOHMMaHUEM HH(pOpMaIUU CIie-
[IUAIEHOTO XapakKTepa.

Ha coBpemeHHOM 53Tame pa3BUTHS UEJIOBEUECTBA, COBEPLICHCTBOBA-
HUS HAYKU U TEXHUKH OJHHM W3 BAXHEHWIINX CPEICTB MOIYy4eHUS UHPOP-
Mali1 SBJISETCS YTCHUE, sBIIsoLIeecs 0HON U3 chep KOMMYHUKATUBHON U
COIIMAIIHON JIeATEFHOCTH 4eoBeKa. [I0CKONbKY CreranucTbl UMEOT Jie-
JIO C Pa3HBIMM UCTOYHUKAMU WH(pOpMAIMU, UM HEOOXOJUMO OBIAJETh pa3-
HBIMHU CTPATETUSIMHU YTEHHSI H B COOTBETCTBHH C LIESIMH U 33/1a4aMH U3BJIe-
KaTh MHPOPMALMIO pa3HOI 1yOuHBI U 00beMa. BaxkHO onpeaenuTs KoJu-
94eCTBO HEOOXOMMBIX BUIOB UTEHHSI B HESI3BIKOBOM BY3€, 3TaIlbl X BHE/pE-
HUS B IIpoliecc 00y4YeHUs, YTO ONpeaelisieT akTyaabHOCTh. OCHOBHBIMU HE-
JOCTaTKaMH OPTaHHW3alHU S3BIKOBOW MOATOTOBKH CTYACHTOB B MEIUIIMHC-
KOM BY3€ SIBISIOTCS: HEXBaTka BPEMEHM, OTBOAMMOIO Ha HHOCTPAaHHBIN
SI3BIK; HU3KUI YPOBEHbB SI3BIKOBOM KOMITETEHIINY aOUTYpPHEHTOB; OTCYTCTBHE
METOAMKH OO0Y4YEeHUs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, aJlallTUPOBAHHOM K MEXJHC-
[UTUTHHAPHOW TIOJITOTOBKE CTY/IEHTOB-ME/INKOB.

B Hacrosiee Bpems Bce OONbIINI yrop AenaeTcs Ha W3ydyeHHe WHO-
CTPAHHOTO SI3bIKa KaK s3bIKa MPOPECCHOHATBHOTO OOIIEHUS, YTCHHE OPUTH-
HAJIBHOW MEIMIIMHCKOM JHMTEpaTyphl pacCMaTpUBAeTCs Kak OCHOBHOM HcC-
TOYHHUK TOJyYeHHUs HOBEHIIeH WHPOpPMAlWU CIENUATBHOTO XapakTepa,
HanpaBJICHHOW Ha MOBBIIEHHE YPOBHS MPO(HEeCCHOHAIBHOM KOMIIETEHTHOC-
TH BBIITYCKHUKOB HECTICMAIM3UPOBAHHBIX YUE€OHBIX 3aBeneHuid. [Ipu Takom
MOJIX0/I€ BaKHEHIEH cocTaBistomeld 0O0y4eHHsT MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
MEIHUIIMHCKOM BYy3€ CTaHOBHUTCS MHOS3BIYHOE MPO(ECcCHOHATHHO-OPHEHTH-
POBaHHOE YTEHHE.

Crenuduka 00y4eHHsT WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B MEIUIIMHCKOM BY3€
3aKJII0YAeTCsl B OPUEHTAMH Ha PO ECCHOHATIbHBIE TOTPEOHOCTH Oy TyIINX
Bpaueil, KOTOpble B OCHOBHOM CBSI3aHBI C HEOOXOAWMOCTBIO UTEHHUS CIie-
UATbHON MEIUIMHCKOMN JUTEepaTyphl U JOKYMEHTOB, OOILIEHUS C 3apyOex-
HBIMU KOJUIETaMU Ha MpoQecCHOHaIbHBIE TEMbl HA HHOCTPAHHOM si3bike. C
Y4€TOM BBISBIIEHHBIX MOTpeOHOCTEeN OyAyHux Bpaued mporpamma oodyde-
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HUS BK/IIOYaeT B ce0s (opMHpOBAHME, Pa3BUTHE U COBEPLICHCTBOBAHME
HEOOXOAUMBIX MPOPECCHOHATFHO OPUEHTHPOBAHHBIX WHOS3BIYHBIX HABbI-
KOB M YMEHHI, B KOTOPbIX OCHOBHOM yInop jAenaercs Ha NpoecCuOHaIbHO
OCMBICIICHHOE UYTEHHE B CBSI3U C OTPAaHHYECHHBIM OOBEMOM OTBOAMMOTO
y4eOHOro BpeMEHU. K 3TOMY IpeAMETy, KOTOpPbIi He oTBeyaeT Bce Oosee
CIIO’KHBIM TPEOOBaHMSIM K MPO(PECCHOHATBHBIM 3HAHUAM OyTyIINX Bpadei.
VYcBoeHue 3HaHUM 110 MHOCTPAHHOMY S3bIKY OyAYIIMMH BpauaMH 3aKjroya-
eTcsd B TOM, 4TO NMpOo(ecCHOHANbHbIE 3HAHUS M YMEHHS HE TapaHTUPYIOT
KBAJIM(HULMPOBAHHOTO YCBOCHUS HHOS3BIYHOTO MaTepuaia U pa3BUTHUS KOM-
MYHUKATUBHBIX HaBBIKOB [1].

Buenpenue npogpeccuoHalbHO OpUEHTHPOBAHHOTO 00YyUeHHs aHIJIHIC-
KOMY SI3bIKY B BBICIIUX MEIUIIMHCKUX Y4eOHBIX 3aBEICHUSX OOYCIOBICHO
CTPEMUTEIBHBIM POCTOM COLMAIBHOIO 3aKa3a BbICOKOKBAIN(HUIIMPOBAHHBIX
MEIUIIMHCKUX CHEIUATICTOB, BIAACIONINX aHTIIMICKUAM SI3IKOM U TOTOBBIX K
MEXAYHApOAHOMY OOIIEHUIO U cOTpyAHUYecTBY. OCHOBHOH Ienbro 00yue-
HUS ABJISIETCSI (YOPMHUPOBAHKE y CTYIEHTOB aHTJIOSA3BIYHOM MPO(GECCHOHATBEHO
HalpaBJICHHOW KOMIETEHIIUU, B YACTHOCTH, OBJIA/ICHUE 3HAHUSIMU O CUCTEM-
HOW OpraHU3aIMy aHTIMHCKOTO S3bIKA U 3aKOHOMEPHOCTAX €ro (yHKIMOHH-
pOBaHMA B MEIUIMHCKOM cepe; pa3BUTHE SI3bIKOBOI KOMIIETEHIUH, B 4acCT-
HOCTH, 3HaHUE JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX CPEICTB SI3bIKa M YMEHHE HCIIOJb-
30BaTh UX B KOHTEKCTE MPO(ecCHOHATBHON A TENbHOCTH.

C ydeTtoM 3TOTr0 po(PeCCHOHAIBHBINA TEKCT SBJISIETCSI OCHOBHOW €/T1-
HUIleW 0Oy4eHUs M U3yYeHHsl aHIVIMHCKOTO s3blka B MPOQecCHOHATHLHOM
HaTpaBJICHNHU, HCTOYHUKOM TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCHKH, CPEICTBOM (hop-
MHUpPOBaHMsI SI3IKOBOM, NMPO(ECCHOHAIBHOW M COLMOKYJIBTYPHOH KOoMIle-
TEHTHOCTH oOydJaromuxcs. Jlekcmdeckoe, TpaMMaTHYeCKOe W CMBICIOBOE
060rarcTBO TEKCTa (HOpPMHUpPYET MOHMMAHUE U YYyBCTBO 53bIKA, pa3BHUBAET
SI3BIKOBBIC ¥ ITO3HABATEIBHBIE CTOCOOHOCTH.

B mponecce o0yueHMs aHTIMICKOMY $I3bIKY B MEIMIIMHCKOM BY3€
npoeCCHOHATBHBIA TEKCT SIBIISIETCS OCHOBHBIM CPEIICTBOM JOCTH)KECHUS
nenu o0pa3oBaTeNBbHOIO Mpolecca — Pa3sBUTUS U (POPMUPOBAHUS AHIJIOS-
3BIYHOW TPO(ECCHOHANBHON KOMIIETEHIIMH, KOTOpas TpeaycMaTpUBaeT
«HAJI0)KEHUE» MHOS3BIYHBIX HABBIKOB Ha MPEAMETHOE CoJepKaHue mpodec-
CHH B XO0/I€ BBITIOJTHEHUS MPOPECCUOHANBHBIX 3a/1ad [2].

YuuTteiBas 310, HEOOXOAUMO COBMEIIATH MPOLIECChl (POPMUPOBAHUS AHT-
JIOSI3BIYHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX M IPO(ECCHOHATBHBIX KOMIETEHIINH CpescT-
BaMH NMPOQECCHOHATHHBIX TEKCTOB C YUETOM MX aKTYaJIbHOCTH, JOCTYITHOCTH,
JIEKCUKO-TPAaMMAaTUYECKON U JIMHTBOCTUIIMCTUUECKOM CIIOMKHOCTH U COOTBETCT-
BUSI PEATHHBIM KOMMYHHKATHBHBIM MTOTPEOHOCTSIM YUAIIMXCST BPAYH.
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[IpodeccnonanbHbIe TEKCTHI ABJSIOTCS HE TOJHKO OCHOBHBIM HCTOY-
HUKOM TIOTIOJIHEHUSI CJIOBAPHOTO 3alraca HEA3BIKOBBIX CTYIEHTOB, HO H
cpencTBoM (GOPMHUPOBAHUS M PA3BUTHUS MX MPOGECCHOHATBHBIX HaBBIKOB,
MTOCKOJIbKY CIIOCOOCTBYIOT MOBBIIICHUIO KYJIBTYPBl H TEPMHHOJIOTHH 00IIIe-
HUS U POGECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY OOy4eHHI0. Takum oOpazom,
npodeccuoHabHBIE TEKCTHI YAOBIETBOPSIOT WH(GOPMAIMOHHO-TIO3HABA-
TEJbHBIE TTOTPEOHOCTH CTYJIEHTOB, CIY>KaT OMOPOW IJIsi CTUMYJIMPOBAHHS
UX y4eOHOTO PEeueBOTO B3aWMOJICUCTBUS Ha MPOPECCHOHAIBHBIE TEMBI, Y-
TE€M BOCIIPOM3BEICHHS I CMBICJIOBOM 00pabOTKH MOTydYeHHON HH(pOpMaIuH,
JOTIONHSIOT 3HAHMS MO CHEHUATbHOCTH, PACIIUPSAIOT KOMMYHUKATUBHBIC
CIIOCOOHOCTH JIO PeaJIbHOTO 00IIeHHS [4].

Jliiss hopMUPOBaHUS AHTIIOS3BIYHOW KOMIICTCHIIMM HEOOXOJAUMO pa3-
BUTHE HABBIKOB YCTHOTO M MUCBMEHHOTO OOIIEHHS, 8 UMEHHO KOMMYHHKa-
TUBHOM KOMIIETCHIIMH, KOTOPasi PEaIM3yeTCsl MOCPEACTBOM pean3alluu Ta-
KHX BUJIOB PEUEBOH AESITETbHOCTH, KaKk TOBOPEHHE, MMCHMO, ayIMPOBAHUE U
YTEHHUE TEKCTA.

C noMoIpo 4TeHus, nepeBojia, 00CyX1eHus, yCTHOTO U MUCbMEHHO-
ro aHaln3a, yIpaKHCHUH Ha 3aKperieHue MaTepuala U IepeBoja mpodec-
CHOHAJIPHOTO TEKCTa MOXKHO OOECHeYuTh (OpMHUpPOBAHUE BHUIOB PEUCBOM
JESATEIILHOCTH HA MPAKTUICCKUX 3aHATHIX 110 aHTIUHCKOMY SI3BIKY TIpodec-
CHOHanbHOTO HampaBieHus. OpHako ans 3PGEKTUBHOTO BOCHIPHUATHS U
MPOU3BOJICTBA MH(POPMAIIUU YIAITUMCS HEOOXOIMMbI KOTHUTUBHBIE, CEMaH-
TUYECKUE, TUHTBUCTUYECKHUE M (POHETUYECKHE HABBIKH. C TOMOIIBIO MPO-
(heccrOHaIBPHOTO TEKCTa MOKHO OOECTICUUTh Pa3BUTHE M TPEHUPOBKY ITHUX
YMEHUN TTyTE€M BBISIBIICHUS], IOHUMAHUS U UHTEPHPETALNH TEKCTA MPHU UTe-
HUU W OpraHu3aiuu, GOpMyIUPOBAHUS U PA3BUTHS €r0 MPH MEPEBOJIE WIH
nepesoze [3].

CeroaHsi yTeHHE KaK CPEACTBO OOIIEHUS UMEET OOJIBIIIOE TPaKTHYeC-
Koe 3HaueHue. B cBs3M ¢ 3TUM creayeT yAensTh Ooybliie BHUMAHUS U3y4de-
HUIO aHTJIMMCKOTO sI3bIKa Ha OCHOBE YTEHUS MPO(ECCHOHATBHBIX TEKCTOB.
DTOT BUJI PEUYEBOU AEATENBHOCTU CIEAYET BBIACIUTH KaK JOMHUHHUPYIOLIUN
KOMITOHEHT M3y4Y€HHUS aHTIUHCKOTO SI3bIKa B TPO(ECCHOHATFHOM HallpaBJiie-
HUH, TEM CaMbIM MOJTrOTaBIIMBAs YUYaIIUXCS K CAMOCTOATEIbHOMY UTEHUIO,
o0ydJasi uX IPaBUIHBHOMY YTEHHUIO M BOCTIPUSTHIO TPOYUTAHHOTO. DTOT IMPO-
IIECC IOJDKEH MPOUCXOIUTh aBTOMAaTHYECKH U MOICO3HATENHHO U 00eCIeyn-
BaTh OINPEJECICHHBIA YPOBEHb BIAJACHUS aHTJIMICKUM SI3bIKOM, KOTOPBIA MO-
KET OBITh TOCTUTHYT TOJBKO ITyTEM HEMPEPHIBHOTO U PYyTUHHOTO OOYJEHHS.
Ha navanpHbIX dTamax oOydeHus ydaniuecs: TOHUMAIOT TeKCT TOJIBKO MOCIie
nepeBoJa WM TIHIATENIBHOTO aHaimu3a. VIMEHHO T03TOMY Mepes KaxKIbIM
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YPOKOM YYMTENb JOJDKEH IUJIAaHUPOBaTh paboOTy C TEKCTOM, BBIABIATH
Hanbosiee TpyIHbIE MOMEHTBI, OCHOBHBIC JIEKCHUECKHE M TPAMMAaTHYECKUE
0COOCHHOCTH, TOTOBUTh KOMILUIEKC YIPAXHEHUH sl 0OJIErYeHusl YTEeHUS.
VY4uTBIBasE CIOKHOCTh TEKCTa, CIEAYET MCIIOIB30BaTh aHAIMTHYECKOE YTe-
HUE, YTOOBI 00eceunTh YPHEKTUBHOCTh U3YUCHHS MaTepHalla.

[Tockonbky mpu MpoheCCHOHATFHOM W3YYEHHH aHTJIUHCKOTO S3bIKa
OpPUTHHAJIBHBIA AHTIMICKUI TEKCT SBISETCS HE TOJIBKO MCTOYHHUKOM WH-
¢dopmanuu, HO M CPEIACTBOM pa3BUTHS HABHIKOB YCTHOW M TNHCHMEHHOM
KOMMYHHKAIUH, B TPOIIECCE YTEHUSI CTOUT OPUEHTUPOBATHCS HE TOJHKO Ha
CMBICJIOBYIO WJIM MH()OPMATHBHYIO, HO U Ha TPAMMAaTHYECKYIO U JIEKCHYeC-
KO€ MOHMMAaHUE TEKCTa. YUUTHIBAsl, YTO OCHOBHAS YacTh CIIEIMATIN3UPOBAH-
HBIX MEIUIIUHCKUX TEKCTOB COCTOMT M3 MEIUIIMHCKOH JIGKCUKHA U TEPMHHO-
JIOTUH, UX CJIOKHO TOHATH 0€3 MpeIBapUTENbHON MOATOTOBKM HA 3aHATUU
WIA BHUMATEIBHOTO aHAJIM3a MPU CaMOCTOATEIbHOM uTeHuu aoma. Co3Ha-
TEIbHBIA WM TOJCO3HATENBHBIM JIEKCUKO-TPAMMATHUECKUN aHAlIU3 MpH
YTEHUU OTPAXKAETCS HAa MOHMMAHUHM W BOCTIPHIATHU HHPOpMaruu. Jlexcu-
YecKue, TpaMMaTHYeCKUe U CTUIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa BIUSIOT
Ha 3()(peKTUBHOCTD UTEHHSI MTPO(HECCHOHATFHOTO aHTIMICKOTO TEKCTA.
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Tibb fakiiltalarinds ingilis dilinds oxu bacariqlarinin takmillogdirilmasi

Moagalods tibb fakiiltalorinds xarici dilin todrisinin asas aspektlori tosvir edilir,
tibb ixtisaslar1 tolobalori tiglin xiisusi ligatin asas bazasinin formalasdiriimasinin vacib-
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tiglin todrisi prosesinds oxu strategiyalarini tokmillagsdirmok mogsadils ingilis dilin-
do nasr olunan beynoalxalq saviyyads taninmis jurnallardan olmalidir. Digar bir ya-
nasma isa ingilis dilino yonalmis hissalori cari program kurslarina daxil etmok va
onlar1 uygunlagdirmaqdir.

Mogalods vurgulanir ki, tibb fakiiltasindo ingilis dilinin todrisi prosesinda
pesokar motn tahsil prosesinin mogsadine - ingilisdilli pesokar Saristonin inkisafi vo
formalagmasina nail olmaq iigiin asas vasitodir.
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Summary
The improvement of reading skills in English at Medical Faculties

The article describes the main aspects of teaching of English in medical
schools and also reveals the importance of forming an active base of special
vocabulary for students of medical specialties. This article discusses the main
shortcomings and problems in the organization of language trainings for students at
the university, such as: lack of time allotted for a foreign language; low level of
language competence among students.

The paper emphasizes that the texts in this course should be from
internationally recognized journals published in English in order to improve
reading strategies in the process of teaching ESP. One approach to tackle this
difficulty is to incorporate English language-focused parts into current program
courses, matching them with the discipline learning goals of these courses.
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ELMI DISPUT
SCIENTIFIC DISPUTE
HAYYHBIH JUCITYT

“Dil vo ©dabiyyat” jurnalinin XII Cild, Nel, 2022-ci ilin EImi disput
rubrikasinda f.f.d. Nizami Adisirinovun “Kitabi-Dodo Qorqud” da Xan
Maclisi” adli magalasi ¢ap olunmusdur. Miiallif magalonin sonunda bels go-
nasto galmisdir ki, dastan “oguz epik ananasinin elo mitkommal abidasidir
ki, hagqinda no godor todgigat osorlori yazilsa da, yeno do arasdirilmaga
ehtiyac olan movzularla aktualligin1 qoruyacaqdir”.

Disput — (latinca dispute) elmi movzular lizro miibahiso etmok, miila-
hizo yiirtitmoak, eyni zamanda dayirmi masa anlamini verir. Bu da hansisa
problem, asor barasinds fikir miibadilasi; ¢ap olunmus yaziya aid novbati
nomrada ray, raylorin verilmasi demokdir.

Diqgstinizs fil.e.d., prof. Masmoxanim Qaziyevanin “Eposlarin ling-
vokulturoloji todgiqi masalalori”  Advances in Social Sciences Research
Journal VVol. 9 No. 11 (2022) DOI: https://doi.org/10.14738/assrj.911.2022
toqdim edirik.
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Problems of linguoculturological analysis of epics

Abstract

Linguoculturology has become one of the fastest growing scientific
fields since it emerged at the intersection of cultural studies and linguistics
at the end of the 20th century. This interdisciplinary science field deals with
the interaction between language and culture and is closely connected with
linguistics, ethnolinguistics, psycholinguistics and cognitive linguistics. The
emergence of linguoculturology was a result of the rapid development of
philosophy and the theory of linguistics in the nineteenth and twentieth
centuries. Its aim is to study the reasons for the inclusion of cultural
elements in linguistic units, and the ways and means of transmission of this
cultural information.

Introduction

The main unit of linguoculturoligical analysis was given the name
linguoculture and defined as a dialectical unity of linguistic and extra-
linguistic content [1, p. 44]. Artistic texts describe various events from
everyday life. These events take place in a certain time and space, becoming
participants of their spatio-temporal context. An artistic text can tell us
about the events of a wide and narrow national-cultural environment.
Therefore, both the spatial and temporal boundaries of the linguocultural
milieu covered by artistic works differ from one another.

As one moves from the distant past to the modern era, there is an
expansion of intercultural contacts, indicating a change in the linguocultural
environment. The emergence of written literature led traditions, ways of life,
attitudes towards events, ideas about nature and society to begin to be
recorded in human communities. The way of life and culture of an ethnic
group, which historically goes back to ancient times, has preserved its traces
in oral and written records. Linguoculturology can study the development of
culture and the changes that occur in it using these sources as reference.

From this point of view, if the linguocultural analysis of epics is of
particular importance in itself, then their translation from one language to
another is important in the sense of investigating the specifics of
transformation and transmission of linguocultural units belonging to one
culture into the sphere of another. The study of the above-mentioned issues
on the basis of “The Book of Dede Gorgud” and "Beowulf" epics and
translations of ancient Azerbaijani epics into English and, conversely, of
Anglo-Saxon epos into Azerbaijani language undoubtedly attracts attention
as an extremely urgent linguocultural problem. However, it is important to
note that the epics are involved in linguocultural research in a comparative
form at an earlier stage.
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The linguocultural analysis of an artistic text involves identifying
various linguistic units that directly point to the ethno-linguistic
environment, expressing or indicating the reasons for their origin and
existence, clarifying the features of functioning of linguistic means, carrying
a pronounced national connotation, expressing ethnic reality, and, finally,
acting as indicators of a national picture of the world.

Brief information about both epics

“The masterpiece of the Azerbaijani Turkic people, the main book, is
the epic of Dede Gorgud. To enter the world of Dede Gorgud means to see
the enslaved and legendary reflection of geographical names, historical
events, clan, tribal names, traditions, forgotten words still living today,
related to the roots of our language, and other equally extremely important
issues.” [2, p. 25] Dede Gorgud speaks about ancient Oghuz society, its
traditions, and sheds light on beliefs and relations between its members,
thereby describing a national cultural picture of the Oghuz world in the
language of the epos. From this viewpoint, the epos is rich in linguo-cultural
markers, cultural markers.

"The epic world of ancient Germans, formed during the Great
Migration of Peoples, was most vividly and deeply reflected in the epic
"Beowulf", the creation of which the vast majority of researchers attribute to
the 8th century." [3 p. 74]

The events described in the two epics are similar in some aspects. Kh.
Khayal, who has translated "Beowulf" into Azerbaijani language, writes: "It
is easy to find similarities in folklore examples: they all fight, show
heroism, seek treasure, face a dragon or a giant, etc. | would like those who
have read ‘Beowulf” to see the essential differences between the people and
human societies in this epic poem and the people and societies in our epics"
[4, p. 13]. A linguoculturological comparison of two epics helps to reveal in
them an ethnoculturological picture of two societies of antiquity, the
members of these societies and the relationship between them. Of course,
revealing the differences and similarities between human relations; the
societal structures; and national and cultural symbols, traditions and
customs are of greater importance than such similarities as showing
heroism, fighting with mythological creatures.

An aspect common to the epics is manifested in the prologue in “The
Book of Dede Gorgud” and in the introduction in “Beowulf”. These
introductory sections present to the reader the society, its leaders, and its
beliefs in one way or another. The introduction to “Beowulf” contains
information about the Danes and their famous kings, the last king Hrothgar
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and the castle of Heorot that he built, as well as about enemies, evil forces,
and Grendel. The main development of events begins first after this
contextualising introduction.

Comparative analysis of both epics

The introduction of the “The Book of Dede Gorgud” is fundamentally
different from that of “Beowulf” as it concerns “Dede Gorgud” himself and
some of his words and thoughts. It mentions almost nothing about Oghuz
society and the leaders of that society. The phrase "Oghuz people" is used
only in one sentence in the introduction, namely: "Dede Gorgud would
solve the problem of the Oghuz people. Whatever work they did, they
consulted with Dede Gorgud. Whatever he ordered, they would accept, keep
their word and do." [5, p. 19]. It follows that the scribe who composed the
epic introduces Dede Gorgud and then writes the epic told by Dede Gorgud.
Thus, the Anglo-Saxon epic is narrated by a scop and “The Book of Dede
Gorgud” is narrated by a bard. “The Book of Dede Gorgud” is divided into
sections, and each section has its own short prologue, introduction or
introductory part, followed by the section itself and, finally, the ending. The
connection between the stories is made through the characters’ identities and
the fact that the participants are members of the same society. Although
there is a connection between the events of some of the stories, the saga as a
whole does not give the impression of a coherent transmission of events. In
the “Beowulf” epic, events continue and end in a certain logical order.

In the “Book of Dede Gorgud”, the beginning of each chapter opens
with a conversation about the head of society. For example: “One day
Bayindir khan, son of Kam Gan, rose and ordered that his large Damascus
tent be erected. His brown parasol rose high up in the sky. Thousands of silk
carpets were spread all around. It was customary for Bayindir Khan, Khan
of Khans, to invite all the Oghuz princes to a feast once a year. As usual he
gave a feast this year, too, and had many stallions, young male camels, and
rams slaughtered for the occasion.” [5, p.24]. “One day the son of Ulash,
the young of the feathering bird, the hope of the poor, the lion of Emet
Stream, the tiger of the Karachuk Mountains, the owner of the chestnut-
brown horse, the father of Khan Uruz, the son-in-law of Bayindir Khan, the
pride of the crowded strong Oghuz people, the support of young warriors in
distress, Salur Kazan roused himself and ordered that his large tents be
erected on the surface of the black earth and that silk carpets be laid in a
thousand places. A red canopy was raised skyward. For the ninety divisions
of young Oghuz men who gathered there, wine casks with big mouths were
opened. Large kettles were set at nine different places, and golden jugs were
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hned up. Nine black-eyed infidel girls with polished nails, braided hair,
hands hennaed to the wrists, and necks a handspan high served the Oghuz
beys red wine in golden goblets. ” [5, p. 37].

Let us pay attention to some of the linguocultural features of such
introductions. In “The Book of Dede Gorgud,” great attention is given to the
artistic designation of the chieftain and the enumeration of his epithets. In
Beowulf, this is similarly observed. For example:

“LO, praise of the prowess of people-kings

of spear-armed Danes, in days long sped,

we have heard, and what honor the athelings won!

Oft Scyld the Scefing from squadroned foes,

from many a tribe, the mead-bench tore,

awing the earls.” [6, p.15].

“Now the Lord of all life, Ruler

Of glory, blessed them with a prince, Beo,

Whose power and fame soon spread through the world.

Shild's strong son was the glory of Denmark™[6, p. 17].

“Dinloyin! Hagandan esidirik biz.
Danlardan, s6hratli krallarindan.

Nacib kisilarin siicastindon,

Skild oglu Slkefin diismoni qir1b,
Meyxanolorini dagitmagindan” [6, p. 15].
“Sonra hokm stirdii Beo Skildinq
Sevimli kral1 xalqin, atas1” [6, p. 17].

In the presentation of Salur Kazan, "Son of Ulash,” "Young bird of
Tulu,” "A poor hope for us,” "Lion of the Emet stream,” "Tiger of the
Karajuk," "Master of the chestnut-brown horse," "Father of Khan Uruz,"
"The son of Bayindir Khan." If epithets such as "luck of the teeming
Oghuz", "prop of forsaken warriors™ are used, then in "Beowulf" the number
of such designations (“glorious king," "noble man,” "valiant man,"” "killer of
enemies,”" "destroyer of taverns") is too low to impress the reader. The
epithets recorded in “The Book of Dede Gorgud” serve as a lingucultural
marker. "Lion of the Emet river,” "Tiger of the Karajuk,"” "owner of a
chestnut horse” and other designations reveal ethnocultural content.
Comparing the hero to a lion or a tiger, presenting him as the prey of a
chestnut-brown horse, is related to factors that are important for ethnos. He
boasts of his brave horse, and his horse is in fact partly the reason for his

96 Dil va adabiyyat, XI1 cild, Ne2, 2022



Problems of linguoculturological analysis of epics

popularity. The hero of Oghuz is not only a noble and brave man, he is also
"the pride of the crowded strong Oghuz people,” "the support of young
warriors in distress”, and so on.

Both epics are about fun parties, and these parties are given by the
head of the community.

“To hear the din of the loud banquet

Every day in the hall, the harp being struck

And the clear song of a skilled poet

Telling with mastery of man’s beginnings” [6, p.18]

“Har giin saraylardaki sadligin sasi.

Arfa ¢alinird1 gah qonaqlara,

Sasi miigoninin gah ucalirdi,

Uzaq zamanlardan s6hbat agirdi” [6, p.18]

In this example, the translator used the word "singer”. In fact, in
"Beowulf" it is not a singer, but a scop, if we draw a parallel; he is a
shaman, a minstrel or an ashug. It is not about the songs he sings, but about
the depth of our epics. Dede Gorgud is also growing tall and glorifies the
family. This parallel can be seen from the meaning derived from the line "he
spoke of long ago™ in the translation of "Beowulf". In ancient times,
representatives and members of the community gathered at the head of the
minstrels and scops and listened to songs, tales, and epics.

In the epic “Beowulf”, a guard of Hrothgar sees Beowulf’s crew come
ashore from a ship and blocks their way while patrolling the coastline:

“Hweet syndon ge searohabbendra,
byrnum werede, pe pus brontne ceol
ofer lagustraete ledan cwomon,
hider ofer holmas?”

"Who are you
who come thus armed,
openly across the waves?”

“Silahli-qalxanli, ayni zirehli
Daniz kiigesiyloe uca gomida,
Su asan insanlar, deyin, kimsiniz.” [6, p. 23]
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The guard of the Scyldings asks the identity of the arrivals, noting
their battle uniforms and the fact that they come in a big ship. The guard
first asks the identity of the visitors, and then introduces himself.

Protecting its borders and setting border guards is also described in
“The Book of Dede Gorgud.” In the chapter about Bagil, the bard says:
“Bagil consented. He rose and kissed the ground. Dede Gorgud girded the
sword of divine grace round his waist. Put the mace on his shoulder. The
bow on his arm. Bagil called for his falcon-swift horse and leaped onto its
back. He took his family and his people, he struck his tents and migrated
from the Oghuz land. He reached Barda, then Ganja, where he took some
grazing land. He moved on to the mouth of Georgia of the Nine Provinces
and where he settled and stayed as a warden. When strangers and infidels
came he used to send their heads to the Oghuz as a present. Once a year, he
would attend Bayandir Khan’s court.” [5, p. 135].

In "Beowulf", the guard treats the strangers with a certain respect, and
says that their leader is not an ordinary man, he is of a noble family, strong,
and very tall. Nevertheless, he is at work, fulfilling his duty. Therefore, he
stops foreign fighters and asks their identity. The guard protects the sea
borders. The fact that he was alone, just as Bagil was during his journey to
the border of Georgia, creates a parallel between the two epics. Heroes
depicted in epics are always presented as strong, they go alone not against
one person, but against a large group.

The fact that a person presents himself as standing against a ship's
army indicates his extraordinary strength and fighting skills. If we make a
comparison, Bagil and his boys, and the shepherd Karaja in “the Book of
Dede Gorgud” are among such heroes. In this excerpt, linguocultural points
are manifested in elements such as sea-mountain-forest, ship-horse, spear,
armoured clothing-club. If the places inhabited by the Anglo-Saxons are
surrounded by oceans and seas, the area where the Oghuz live is surrounded
by mountains and forests. It is no coincidence that this issue, which has a
linguocultural essence, has been written repeatedly in “The Book of Dede
Gorgud”. The saying of Kazan Khan "I lived next to qulan and elk" also
indicates the closeness to the forest and mountains.The use of the words
qulan, elk, deer in a distributive environment indicates mountains and
forests.The home of Kazan Khan is in the heart of the mountains, where
deer, elk and deer live.

In general, the epics glorify society, its people, leaders and heroes, their
everyday life, customs and traditions, created by people who have come a
long historical way, united into groups, tribes. This society also has its own
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rules, customs and traditions. Both "Beowulf" and “The Book of Dede
Gorgud” describe the moments that define these societies, revealing their
ethno-cultural differences. In the Beowulf epic, a guard leads them to the
palace of Hrothgar. Visitors see the golden dome of the palace illuminated by
the rays of the sun. It is magnificent. A guard accompanies the arrivals to the
palace. Thereafter, the arrivals are directly escorted by the palace guards. The
above-mentioned in the Beowulf epic also points to the differences in the
duties of those working in the various spheres of society. The prohibitions of
the myth, i.e. society, the particular programme of action it gives to its
members are derived from a very deep layer of the epic. Every action,
moment or ordinary word gives rise to a judgment, and thereby formulation,
of one or other prohibition. This in itself shows that the longevity of these
prohibitions is much older than the longevity of the epic”. [7, p. 67] It is clear
that the society referred to in the epic is a primitive-state form, breaking up
into tribes, communities and ethnic groups. It literally celebrates other nations
and the territories on which they live, as, for example, the story of Bagil khan
mentions that Georgia had a border with Oghuz.

The palace described in “Beowulf” was built by the Anglo-Saxon
king. He gives banquets in this palace. In the Oghuz society, the residence
of the khan, the place where he receives guests is somewhat different, and
there are enough linguistic and cultural markers in the epic that express the
difference of this place, its national character and uniqueness. For example:
"One day the son of Ulash, rose up from his place and ordered that his large
tents be erected on the surface of the black earth and that silk carpets be laid
in a thousand places. A red canopy was raised skyward. For the ninety
divisions of young Oghuz men who gathered there, wine casks with big
mouths were opened. Large kettles were set at nine different places, and
golden jugs were hung up. Nine black-eyed infidel girls with polished nails,
braided hair, hands hennaed to the wrists, and necks a handspan high served
the Oghuz beys red wine in golden goblets.”

The residence of Oghuz Khan is made of tents with golden bannisters
built on black ground, and silk carpets are laid in a thousand places around
them. Here guests sit around the khan on carpets. At the same time, it is the
wine that is drunk at the court of Bayandir, Kazan, or Hrothgar. If we draw a
parallel with “Beowulf”, the similarity of “the golden jugs” and “the golden
goblets” attracts our attention. Linguistic units such as “the golden jugs”
“altun ayaq” — and “the golden goblets” — “surahi” used in the above example
from “The Book of Dede Gorgud” also perform the function of a lingucultural
marker. In “The Book of Dede Gorgud,” the numbers used in expressions
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such as “the ninety divisions of young Oghuz men” — “dogsan tlimon gonc”
and “nine black-eyed infidel girls” — “doquz qara gozli qiz”, have sacred
meanings and should be the object of linguistic and cultural research.

Concept of time in epics

The epics record facts relating to the expression of time in quantitative
numbers. For example, “The Book of Dede Gorgud” shows the fact of 16
years passing after a particular event. The heroes of the epic Beyrek,
Bayburt have to stay in prison for 16 years. “Sixteen years have passed.” In
the Beowulf there is a phrase about the passing of twelve winters. The
passing of twelve winters means the passing of twelve years after the event.
A parallel can be drawn here between the two epics. Beyrek remains in
captivity for sixteen years, Hrothgar in his turn is not in captivity, but for
twelve years he lives in his palace, tormented by suffering, a prisoner of his
own morality. He endures the insults caused by Grendel's actions, while
those living in his palace are in constant danger of death.

If we approach this issue from the linguocultural point of view, we are
faced with the fact that Germans measure the past time by the number of
winters that have passed. Why do they mention 16 and 12 years? At first
glance, these seem to be generally accepted facts. But the role played by so
much time in human life may be related to certain national beliefs and
imagination. Beowulf learns of Hrothgar’s misfortune in the thirteenth winter.
In our opinion, the use of the number 16 in “The Book of Dede Gorgud” and
12 in “Beowulf” should be based on a certain tradition. 40 young men and 40
beauties gathered around Oghuz heroes and Oghuz ladies. In “Beowult”, their
number is fourteen. These facts certainly have a cultural basis.

Aspects of particular interest in each epic include the elements and
social structure of the epic world. In the “Beowulf” epic, the system of
images such as king, vigilantes, queen, heroes, and their retinue-make up the
ideal society of the epic world. In “The Book of Dede Gorgud”, this society
consists of khans, beys, heroes, the ladies they love and choose, and the
braves that gather around the heroes. Both epics also contain an epic micro-
society. Gazan khan is bey, and so are Baybura and Aruz. Gazan khan
occupies a superior position among Baybora khan and Aruz khan. This
aspect probably stems from Khan's status after Bayandir.

In "Beowulf," the leading line of events-fighting mythical enemies. Here,
the epic society is limited and little space is given to real social relations. The
only wing of the social structure is the chieftain and his retinue conforming to
the ideal of heroism. This micro-society replaces the rest of the world in the
mind of the narrator and the listener. While the Beowulf mentions farmers,
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merchants, artisans, etc. none take part in the story. In “The Book of Dede
Gorgud,” traces of division into social groups are evident, albeit weakly, with
shepherds, merchants, brother-slaves, and ordinary members of society
participating in the narrative. It should be noted that in "Beowulf" only once is
the image of a slave portrayed. The slave steals a golden cup from the dragon’s
treasury. In the epic, this act is considered one of the most despicable and
becomes the reason for the dragon’s attack on the Gauts.

Conclusion

Thus, the comparison of the ancient Anglo-Saxon epic “Beowolf”
with "The Book of Dede Gorgud" epic through their linguocultural aspects
shows similarities and differences that constitute a certain set. The
translation of linguocultural markers, and linguocultures from one language
to another is one of the difficult problems. Linguocultural systems in the
form of realities are difficult to express in object language and take a long
time to explain. Therefore, the analysis of epic texts from a linguocultural
perspective is of particular importance. The results of such studies can serve
as important material for the translation of epics and myths. At the same
time, the results of such studies can be used in teaching both the foreign
language and foreign epics.
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Masmoxanim Qaziyeva
Xiilasa
Eposlarin linqvokulturoloji tadqiqi masalalari

XX asrin sonlarinda madaniyyatsiinasliq vo dilgilik elmlorinin qovsaginda
formalagsmis lingqvokulturologiya hazirda siiratlo inkisaf edon elmi istigamatlordan
biridir.

Mogaloada badii asorlorin lingvokulturoloji tohlili mosalasi “Kitabi-Dado
Qorqud” vo “Beovulf” eposlarinin matnlori osasinda arasdirilir. Tadgigatda iki
eposda bir-birina yaxin hadisalorin tosviri prosesinds istifado olunan dil vahidlari-
nin milli madaniyyatlo bagliliq naticasinda forglonmasindan irali golon masalalor
tohlilo calb olunur. Farglor moisoatds istifado olunan lovazimatlarda, zamanin miix-
tolif saylarla ifadosinds 6ziinii gostorir. Hor iki eposda tosvir edilon comiyyatin
6ziinomoxsus gayda-ganunlari vardir. Bu comiyyatlords oxsar vazifalori yerins ye-
tiron soxslorin yerina yetirdiklori islo bagl davranislarinda eynilik, oxsarliq miisa-
hido olunur.Tadqiqat gostarir ki, epos matnlarinin lingvokulturoloji tahlili prosesin-
do askara ¢ixarilan lingvokulturemlor eyniyyat toskil etmir. Bu baximdan onlarin
bir dildan digarins torciimasinds miioyyan ¢atinliklor meydana ¢ixir.

Macsmaxanym KazueBa
Pe3rome
IIpo6s1eMbl IMHIBOKYJIbTYPOJOTMYECKOT0 AHAJIN3a NI0COB

JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS, CHOPMHUPOBABIIASCS HA CTHIKE KYJIBTYpOJOTHU M
SI3BIKO3HaHUS B KOHIlE 20 Beka, SBISETCS OJHUM M3 OypHO pa3BUBAIOLINXCS HAyd-
HBIX HalpaBJICHUN.

B cratbe mpoBoAMTCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN aHAN3 XYH0KECTBEHHBIX
MpOU3BEICHNH Ha OCHOBE TEKCTOB 31ocoB «Kurtadbu-/ene ['opryn» u «beoBynsd». B
WCCIIEIOBAHUH 3aTParuBaroTCsl TAKUE MPOOJIEMBI, KaK Pa3fIMyKsl SA3bIKOBBIX €JUHHL B
JBYX 3II0CAX, MUCIIONB3yEMbIX B MPOLECCE OMHMCAHUs ONM3KHUX JIPYyr IPYyry COOBITHH.
Paznmuunst mposBISIOTCS B OBITOBBIX NPHUHAIEKHOCTIX M BBIPAKEHUH BpPEMEHH
PasHBIMM YHCIIAMH KaK pe3yJbTaT CBSI3M C HALMOHAIBHOW KyJbTypol. OOmiecTso,
OIMCaHHOE B 00OMX 3I0CaxX, UMEET CBOM MpaBwia. B 3Tnx obmectBax Halmomaercs
TaKke WAEUHTUYHOCTh, HAIIPUMEP CXOJCTBO B TIOBEJCHUH JIFOAEH, BBITIONHSIOIINX
cxomHple 3amadn. lccienoBaHMS  TOKA3bIBAIOT, YTO  JIMHTBOKYJIBTYPAIU3MBI,
BBIBIISIEMBIE B TIPOLIECCE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKOTO aHAIM3a SMUYECKUX TEKCTOB,
HEOMHAKOBBI. VIMEHHO 1O 3TOH MPUYMHE BO3HUKAIOT OIPE/ICIIEHHBIE TPYIHOCTH MIPU
HX TIEPEBOJIE C OJTHOTO SI3bIKA HA IPYTOM.
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